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2- PROCEDIMENT LEGISLATIU COMÚ

2.1 Projectes de llei

Edicte

El Síndic General, d'acord amb les previsions de l'article 100.2 del Reglament del Consell General.

Disposa

Publicar l'informe de la Comissió Legislativa d'Interior en relació al Projecte de Llei sobre la utilització dels signes d'estat, que inclou també l'informe de la ponència.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 21 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina

Síndic General

Informe de la ponència de la Comissió legislativa d'Interior

El M. I. Sr. Simó Duró coma, conseller del grup parlamentari Coalició Nacional Andorrana, nomenat ponent per la Comissió Legislativa d'Interior el dia 2 d'abril de 1996, a la vista del "Projecte de Llei sobre la utilització dels signes d'estat", proposa segons els que disposa l'article 97 del Reglament del Consell General, l'informe següent:

Article 1 - Definicions

1) A l'efecte d'aquesta Llei, entenem com a

a) Organització intergovernamental: una organització internacional intergovernamental de la qual és membre el Principat d'Andorra o un o diversos països membres de la Convenció de París per a la protecció de la propie-
tat industrial.

b)Autoritzat competent: l'autoritat del país o de l'organització intergovernamental que té competència
per utilitzar i, eventualment, autoritzar l'ús de:

- el nom

- els escuts

- les banderes

- els altres emblemes

- els signes o els segells de control o de garantia d'aquest 


país o d'aquesta organització intergovernamental.

Esmena 1
De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (1)

De modificació de l'article 1, afegint un punt suplementari que queda redactat com segueix:

2) La definició de la forma oficial de la bandera, el nom i la seva forma abreujada, l'escut i altres emblemes del Principat d'Andorra, s'ha de fer necessàriament per Llei.

Esmena 2
De supressió

V. Alay i V. Mateu (1)

de supressió de l'article 1.

Article 2 - Prohibicions d'ús

1)Dins el territori andorrà, a falta d'autorització de l'autoritat competent, queda prohibida tota utilització, ja sigui com a marca de productes o de serveis, ja sigui com a element d'aquest amarca, d'un dels noms o dels signes establerts als subapartats a) a d) d'aquest apartat, així com de tota imitació, fins i tot parcial, d'un
d'aquests noms o signes.

a)el nom (o la forma abreujada del nom), els escuts heràldics, la bandera i altres emblemes del Principat d'Andorra, de les seves institucions, de les seves parròquies, dels seus quarts, o de les seves altres circums-
cripcions administratives així com els signes i els segells oficials de control i de garantia del Principat d'Andorra;

b)el nom d'un estat (o la forma abreujada d'aquest nom), els escuts heràldics, les banderes i els altres emblemes d'un estat o els signes i els segells oficials de con-
trol i de garantia adoptats per un estat;

c)el nom, les sigles, els escuts heràldics, la bandera o els altres emblemes d'una organització intergovernamental;

d)els adjectius "estatal", "nacional", "governamental", "comunal", "oficial" o similars.

2)Queda prohibida dins el territori andorrà, a falta d'autorització de l'autoritat competent, tota utilització en el comerç d'un dels noms o dels signes establerts als subapartats a), b) o d) de l'apartat 1) d'aquest article, o de tota imitació, fins i tot parcial, d'un d'aquests noms i signes, quan aquesta utilització és de natura a induir el públic a error sobre l'origen del producte o del servei.


3)Un estat solament es pot beneficiar de la protecció establerta als apartats 1) i 2) del present article per al seu nom (o la forma abreujada d'aquest nom), els seus escuts heràldics, les seves banderes, altres emblemes de l'estat i també per als seus signes i segells oficials de control i de garantia, si garanteix dins el seu territori una protecció equivalent respecte al nom 8i a la forma abreujada d'aquest nom), als escuts heràldics, a la bandera i als altres emblemes així com als signes i als segells oficials de control i de garantia del Principat d'Andorra.

4)Queda prohibida, dins el territori andorrà, tota fabricació o comercialització de la bandera o dels escuts heràldics del Principat d'Andorra, de les seves parròquies, dels seus quarts o de les seves altres circumscripcions administratives, feta sense autorització de
l'autoritat competent.

5)Queda prohibida, dins el territori andorrà, a falta d'autorització de l'autoritat competent, tota utilització del nom (o d'una forma abreujada del nom), dels escuts heràldics, de la bandera i d'altres emblemes del Principat d'Andorra, de les seves institucions, de les seves parròquies, dels seus quarts, o de les seves altres circumscripcions administratives per tota associació o altra entitat sense ànim de lucre.

Esmena 3
De modificació

Agrupament Canillo-La Massana (1)

De modificació parcial de l'article segon.

Es proposa:

modificar l'apartat 2) de l'article segon amb el redactat següent:

Queda prohibida dins el territori andorrà, a falta d'autorització de l'autoritat competent, tota utilització en el comerç d'un dels noms o dels signes establerts als
subapartats a), b) o d) de l'apartat 1) d'aquest article, o tota imitació, fins i tot parcial, d'un aquests noms i signes. L'autorització no es donarà en cap cas si aquesta utilització és de natura a induir al públic a error sobre l'origen del producte o dels servei.

Motivació:

La lectura de l'articulat a "sensu contrario" permetia la utilització en el comerç del nom, la bandera, els escuts de l'Estat, i altres elements sense necessitat de cap autorització. Només calia l'autorització quan la utilització fos de natura a induir el públic a error.


Entenem que es tracta d'un mal redactat que calia precisar i aclarir.

Esmena 4
De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (2)

De modificació de l'article 2, punt 1, apartat d), que queda redactat com segueix:

d)els adjectius "estatal", "nacional", "governamental", "comunal", "oficial", quan aquesta utilització és de na
tura a induir el públic a error;

Esmena 5
De modificació

Agrupament Nacional democràtic (3)

de modificació de l'article 2, punt 2, que queda redactat com segueix:

2)Queda prohibida dins el territori andorrà, a falta d'autorització de l'autoritat competent, tota utilització en el comerç d'un dels noms o dels signes establerts als apartats a), b) i d) del punt 1 d'aquest article, o de tota imitació, fins i tot parcial, d'un d'aquests noms i signes. En cap cas es pot autoritzar si la utilització és de natura a induir el públic a error sobre l'origen del producte o del servei.

Esmena 6
De supressió

V. Alay i V. Mateu (2)

de supressió de la'rticle 2.

Article 3 - Dret d'entaular una acció; normes
processals

1)L'incompliment d'una de ls prohibicions establertes a l'article 2 constitueix una infracció administrativa, i el Govern, a iniciativa pròpia o a proposta de tota autoritat competent del Principat d'Andorra, després
d'incoació prèvia del corresponent expedient sancionador, imposarà les dues sancions següents a l'autor d'aquesta infracció:

a)multa de 100.000 PTA;

b)obligació de retirar del públic tots els suports físics sobre els quals es reprodueixen els signes que incompleixen aquestes prohibicions en el termini màxim de 15 dies.

2)En cas de reincidència la sanció establerta a l'apartat 1)a) d'aquest article es triplica.

3)Tota sanció imposada pel Govern, en virtut de
l'apartat 1) d'aquest article és susceptible d'un recurs administratiu d'acord amb el que disposa el Codi de l'Administració.

4)En cas que les sancions establertes al apartat 1)
d'aquest article no siguin aplicades per iniciativa del Govern, l'autoritat competent estrangera que consideri que els seus drets han estat lesionats pot entaular les accions penals que corresponguin.

Esmena 7
D'addició

Agrupament Canillo-La Massana (2)

D'addició a l'article tercer

Es proposa

Modificar afegint a la fi de l'apartat quart de l'article tercer: "les accions penals i civils que corresponguin."

Motivació:

Entenem que no pot privar-se a l'autoritat competent estrangera de les accions civils en defensa del seu dret lesionat si s'atorguen les accions penals.

Esmena 8
De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (4)

De modificació de l'article 3:

-suprimint el punt 3;

-Canviant al punt 4 (que esdevé 3): "al apartat 1) d'" per "en" i "penals" per "legals".

Esmena 9
De supressió

V. Alay i V. Mateu (3)

de supressió de l'article 3.

Article 4 - Autoritats competents al Principat
d'Andorra.

1)Les autoritats competents al Principat d'Andorra són:

a) per al nom "Coprínceps" i els emblemes dels Coprínceps, cada Copríncep;

b)per al nom "Consell General", el Consell General;

c)per a la bandera, el nom, la forma abreujada del nom, l'escut i altres emblemes del Principat d'Andorra, el Govern;

d)per al nom "Govern d'Andorra", el Govern;

e)per a l'adjectiu "comunal", l'escut i el nom de cada comú, el Comú corresponent;

f)per l'escut i el nom de cada quart, el Quart corresponent;

g)per als segells o els signes de control i garantia, el Govern;

h)per als adjectius "estatal", "nacional", "governamental", "oficial" o similars, el Govern.

2)Cada autoritat competent del Principat d'Andorra
ha d'establir en el termini màxim de sis mesos la normativa que reglamenti el procediment d'autorització per a la utilització dels signes o els noms que corresponen a aquesta autoritat competent, ha de definir la forma oficial del signe corresponent i també ha
d'elaborar un llibre de normes gràfiques i, si escau, de normes tridimensionals, per a la correcta reproducció i aplicació dels dits signes o noms autoritzats.

Esmena 10
De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (5)

de modificació de l'article 4, que queda redactat com segueix:

Article 4

Autoritats competents al Principat d'Andorra.

1)Son autoritats competents per a utilitzar:

a)el nom "Copríncep" i els emblemes dels Coprínceps, cadascun dels Coprínceps;

b)el nom "Consell General", el Consell General;

c)la bandera, el nom, l'escut i altres emblemes del
Principat d'Andorra, els Coprínceps, el Consell General, el Govern, el Tribunal Constitucional, el Consell Superior de la Justícia, els Comuns i els Quarts;

d)el nom "Govern d'Andorra", el Govern;

e)els noms "Parròquia", "Comú", l'adjectiu "comunal",
el nom i l'escut de cada Parròquia, el Comú corresponent;

f)el nom i l'escut de cada Quart, el Quart correspo-
nent;

g)el nom i l'escut de cada Quart, el Quart corresponent;

g)els segells i/o els signes de control i garnatia, els Coprínceps, el Consell General, el Govern, el Tribunal Constitucional, el Consell Superior de la Justícia, els Comuns i els Quarts;

h)els adjectius "estatal", "nacional", el Consell General
i el Govern;

i) l'adjectiu "governamental", el Govern;

j)l'adjectiu "oficial", els Coprínceps, el Consell Gene-
ral, el Govern, el Tribunal Constitucional, el Consell superior de la Justícia, els Comuns i els Quarts.

2)Són competents per autoritzar l'ús:

a)per el nom "Copríncep" i per als emblemes dels Coprínceps, cada Copríncep;

b)per al nom "Consell General", el Consell General;

c)per a la bandera, el nom, l'escut i altres emblemes del Principat d'Andorra, el Govern;

d)per al nom "Govern d'Andorra", el Govern;

e)per al nom "Tribunal Constitucional", el Tribunal Constitucional;

f)per al nom "Consell Superior de la Justícia", el Con-
sell Superior de la Justícia;

g)per als noms "Parròquia", "Comú", l'adjectiu
"comunal", el nom i l'escut de cada Parròquia, el Comú corresponent;

h)per el nom i l'escut de cada quart, el Quart corres
ponent;

i)per als segells i/o els signes de control i garantia, els Coprínceps, el Consell General, el Govern, el Tribunal Constitucional, el Consell Superior de la Justícia, els Comuns i els Quarts;

j)Per als adjectius "estatal", "nacional", "governamental", "oficial", el Govern;

Esmena 11
De supressió

V. Alay i V. Mateu (4)

de supressió de l'article 4.

Disposició derogatòria

La present Llei deroga totes les disposicions dictades amb anterioritat que s'oposin al contingut d'aquesta.

Esmena 12
De supressió

V. Alay i V. Mateu (5)

de supressió de al Disposició derogatòria.


Esmena 13
D'addició

Agrupament Nacional Democràtic (6)

D'addició de dues disposicions transitòries que queden redactades com segueix:

Disposicions transitòries.

Primera

Cada autoritat competent ha de definir la forma oficial de signe corresponent, ha d'elaborar el llibre de normes gràfiques i, si escau, de normes tridimensionals per a la correcta reproducció i aplicació d'aquests i ha d'establir, en el termini màxim de sis mesos, la normativa que reglamenti el procediment d'autorització per a la utilització dels noms i/o els signes que li corresponen.

Segona

Fins i tant una Llei no defineixi la forma oficial de
l'escut i de la bandera, les seves característiques són les que figures en l'annex a la present llei, que defineix l'escut i la bandera tradicionals.

Disposició final

Aquesta Llei entra en vigor el dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d'Andorra.

Esmena 14
De supressió

V. Alay i V. Mateu (6)

de supressió a la Disposició final.

Annex I

1)Escut tradicional andorrà

L'escut del Principat d'Andorra tradicionalment ha estat format per quatre cases, dues corresponents a cadascun dels dos Corpínceps.

Les quatre cases tradicionals són:

a)la del Bisbat, representada per una mitra i un bàcul sobre fons vermell;

b)la de Catalunya;

c)la de Foix;

d)la de Bearn.

L'escut pot anar acompanyat de la divisa "Virtus Unita Fortior"

L'escut pot anar envoltat d'una aurèola, d'un pergamí o coronat amb els emblemes del senyor (corona, capell cardenalici...).

En algun moment de la història d'Andorra els colors han sofert variacions, ha desaparegut una de les quatre cases dins l'escut i fins i tot s'han separat els elements d'una casa com, per exemple, quan s'ha posat la mitra i el bàcul en dos quadrants separats.

Esmena 15
De modificació

Agrupament nacional Democràtic (7)

de modificació de l'Annex, punt 1):

- suprimir "I" a Annex;

- Afegir "daurats" després de "bàcul" a l'apartat a) del segon paràgraf;

- eliminar "cardenalici" al quart paràgraf.

2) Bandera tradicional andorrana

La bandera del Principat d'Andorra tradicionalment ha estat formada per tres franges similars verticals de colors blau, groc i vermell i amb l'escut d'Andorra situat al centre.

La bandera oficial porta l'escut però tradicionalment l'escut desapareix quan la bandera es representa en certs formats específics com són cintes, formats apaïsats..., en què la bandera passa a ser representada únicament per tres franges de colors blau, groc i vermell.

Esmena 16
D'addició

Agrupament Canillo-La Massana (3)

D'addició al segon paràgraf de l'apartat 2) de l'annex I

Es proposa:

Modificar afegint a la fi del darrer paràgraf de l'apartat 2) de l'Annex I: "en què la bandera passa a ser representada únicament per tres franges contigües de colors blau, groc i vermell."

Motivació:

Entenem que es necessari especificar si les franges són contigües o separades, ja que en cas contrari impediríem l'ús en franges separades sobre un fons d'altre color,

dels colors blau, groc i vermell, en quin cas no es tracta
de la bandera d'Andorra, sinó únicament dels seus colors.

Esmena 17
De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (8)

De modificació de l'annex, punt 2), que queda redactat com segueix:

La bandera del Principat d'Andorra, tradicionalment, ha estat formada per tres franges similars verticals consecutives: la primera, al costat del pal, és de color blau, la segona, al mig és de color groc i de color vermell la tercera.

l'escut del Principat d'Andorra és situat al centre de la bandera, sobre la franja groga i pot no aparèixer, sobre-
tot quan la bandera es representa en certs formats redu-
ïts o específics, com poden ser les cintes, on pot passar a ser representada únicament per tres franges consecutives de colors blau, groc i vermell.

Esmena 18
De supressió

V. Alay i V. Mateu (7)

de supressió de l'annex I.

Exposició de motius

Aquesta Llei estableix les limitacions en l'ús dels signes d'estat per evitar els usos indeguts que poden crear confusió en la ment del públic o portar perjudici a les institucions representades pels signes d'estat. La mateixa Convenció de París estableix la necessitat de protegir els signes d'estat de tot ús no autoritzat. Aquesta Llei no defineix la forma precisa de cadascun dels signes d'estat sinó que estableix quines són les autoritats competents per utilitzar i per autoritzar l'ús dels signes
d'estat. Aquestes autoritats competents tenen
l'obligació de definir la forma oficial de cadascun dels signes d'estat i de fixar, mitjançant un llibre de normes gràfiques, la normativa per a tota utilització autoritzada de cada signe d'estat.

Aquesta llei inclou un annex que defineix l'escut tra-
dicional i la bandera tradicional del Principat
d'Andorra. Aquesta definició desplega el text consitucional que  a l'article 2.2) estableix que "l'escut i la bandera són els tradicionals" i vol aclarir la confusió que se sol crear en interpretar l'adjectiu "tradicional" per
"oficial". Tradicionalment s'han utilitzat diferents es-
cuts i banderes que són en alguna forma diferents de l'escut i la bandera oficial del moment i no per això les diferents formes que han tingut tradicionalment l'escut

i la bandera del Principat d'Andorra queden fora de la protecció d'aquesta Llei. D'altra banda, és l'autoritat competent corresponent qui establirà quin és l'escut i la bandera oficial en cada cas.

De l'article 3.4) es desprèn la necessitat que el Codi penal estableixi el tipus i la pena que correspon en cas d'infracció.

Esmena 19
De modificació

Agrupament Nacional Democràtic (9)

de modificació de l'Exposició de motius. Es proposa suprimir el tercer paràgraf.

Esmena 20
De supressió

V. Alay i V. Mateu (8)

de supressió de l'exposició de motius.

Projecte de llei sobre la utilització dels signes d'estat

Esmena 21
De supressió

V. Alay i V. Mateu (9)

de supressió del Títol

Motivació:

Atès que el vigent Reglament del Consell General impedeix que els consellers no adscrits puguin presentar una esmena a la totalitat, I.D.N. presenta 9 esmenes de supressió que abasten tot l'articulat, les disposicions, l'annex, l'exposició de motius i el títol.

El motiu bàsic d'aquestes esmenes és la impropietat de sotmetre a la consideració del Consell un "Projecte de llei sobre la utilització dels signes d'estat" abans que el mateix Consell hagi aprovat una Llei que defineixi oficialment els mateixos.

El projecte de llei presentat, conscient d'aquesta mancança, estableix en el seu article 4 les autoritats competents per a cada signe així com el termini de que disposen per a definir oficialment cada un d'ells. Tanmateix, la fórmula no és la correcta i al nostre entendre presen-
ta problemes insolubles. No hi cap, doncs, la via
d'esmenes a l'articulat per adequar el text.

Simó Duró Coma

Informe de la Comissió Legislativa d'Interior al Projecte de Llei sobre la utilització dels signes d'estat

La Comissió legislativa d'Interior ha examinat en el decurs de les reunions celebrades els dies 2 i 19 d'abril i 2 de maig l'informe del Ponent, d'acord amb els articles 98 i 99 del Reglament Consell General, del qual se'n desprèn el següent:

1.- Esmenes aprovades per majoria:

Esmena 1 (Agrupament Nacional Democràtic) de
modificació a l'article 1.

Esmena 4 (Agrupament Nacional Democràtic) de
modificació a l'article 3.

Esmena 13 (Agrupament nacional Democràtic)
d'addició a la Disposició derogatòria.

Esmena 15 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació a l'annex.

Esmena 17 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació a l'annex

Esmena 19 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació a l'exposició de motius.

2.- Esmenes no aprovades:

Esmena 2 (V. Mateu i V. Alay) de supressió de l'article 1

Esmena 6 (V. Mateu i V. Alay) de supressió de l'article 2

Esmena 9 (V. Mateu i V. Alay) de supressió de l'article 3

Esmena 11 (V. Mateu i V. Alay) de supressió de
l'article 4

Esmena 12 (V. Mateu i V. Alay) de supressió de la Disposició derogatòria

Esmena 14 (V. Mateu i V. Alay) de supressió de la Disposició Final

Esmena 18 (V. Mateu i V. Alay) de supressió de l'annex

Esmena 20 (V. Mateu i V. Alay) de supressió de
l'Exposició de Motius

Esmena 21 (V. Mateu i V. Alay) de supressió del Títol

3.- Esmenes transaccionades i aprovades per majoria:

Esmena 3 (Agrupament Canillo-La Massana) de modificació a l'article 2

Esmena 5 (Agrupament Nacional Democràtic) de
modificació a l'article 2

Esmena 7 (Agrupament Canillo-La Massana) d'addició a l'article 3

Esmena 8 (Agrupament Nacional Democràtic) de
modificació a l'article 3

Esmena 10 (Agrupament Nacional Democràtic) de modificació a l'article 4

4.- Esmenes Retirades:

Esmena 16 (Agrupament Canillo-La Massana)
d'addició a l'annex.

Projecte de llei sobre la utilització dels signes d'estat

Exposició de motius

Aquesta Llei estableix les limitacions en l'ús dels signes d'estat per evitar els usos indeguts que poden crear confusió en la ment del públic o portar perjudici a les institucions representades pels signes d'estat. La mateixa Convenció de París estableix la necessitat de protegir els signes d'estat de tot ús no autoritzat. Aquesta Llei
no defineix la forma precisa de cadascun dels signes d'estat sinó que estableix quines són les autoritats competents per utilitzar i per autoritzar l'ús dels signes
d'estat. Aquestes autoritats competents tenen
l'obligació de definir la forma oficial de cadascun dels signes d'estat i de fixar, mitjanánt un llibre de normes gràfiques, la normativa per a tota utilització autoritzada de cada signe d'estat.

Aquesta Llei inclou un annex que defineix l'escut tradicional i la bandera tradicional del Principat
d'Andorra. Aquesta definició desplega el text constitucional que a l'article 2.2) estableix que "l'escut i la bandera són els tradicionals" i vol aclarir la confusió que se sol crear en interpretar l'adjectiu "tradicional" per
"oficial". Tradicionalment s'han utilitzat diferents es-
cuts i banderes que són en alguna forma diferents de l'escut i la bandera oficial del moment i no per això les diferents formes que han tingut tradicionalment l'escut i la bandera del Principat d'Andorra queden fora de la protecció d'aquesta Llei. D'altra banda, és l'autoritat competent corresponent qui establirà quin és l'escut i la bandera oficial en cada cas.

Article 1 - Definicions

1) A l'efecte d'aquesta Llei, entenem com a 

a) Organització intergovernamental: una organització internacional intergovernamental de la qual és membre el Principat d'Andorra o un o diversos països membres de la Convenció de París per a la protecció de la propietat industrial.

b) Autoritat competent: l'autoritat del país o de
l'organització intergovernamental que té competència per utilitzar i, eventualment, autoritzar l'ús de:

- el nom

- els escuts

- les banderes

- els altres emblemes

- els signes o els segells de control o de garantia d'aquest país o d'aquesta organització intergovernamental.

2) La definició de la forma oficial de la bandera, el nom i la seva forma abreujada, l'escut i altres emblemes del Principat d'Andorra, s'ha de fer necessàriament per llei.

Article 2 - Prohibicions d'ús

1)Dins el territori andorrà, a falta d'autorització de l'autoritat competent, queda prohibida tota utilització, ja sigui com a marca de productes o de serveis, ja sigui com a element d'aquesta marca, d'un dels noms o dels signes establerts als subapartats a) a d) d'aquest apartat, així com de tota imitació, fins i tot parcial, d'un
d'aquests noms o signes.

a)el nom o la forma abreujada del nom, els escuts heràldics, la bandera i altres emblemes del Principat d'Andorra, de les seves institucions, de les seves parròquies, dels seus quarts, o de les seves altres circums-
cripcions administratives així com els signes i els segells oficials de control i de garantia del Principat d'Andorra;

b)el nom d’un estat o la forma abreujada d’aquest nom, els escuts heràldics, les banderes i els altres emblemes d'un estat o els signes i els segells oficials de control i de garantia adoptats per un estat;

c) el nom, les sigles, els escuts heràldics, la bandera o els altres emblemes d’una organització intergovernamental;

d) els adjectius “estatal”, “nacional”, “governamental”, “comunal”, “oficial”, quan aquesta utilització és de natura a induir el públic a error;

2) Queda prohibida dins el territori andorrà, a falta d’autorització de l'autoritat competent, tota utilització en el comerç d’un dels noms o dels signes establerts als apartats a) i/o d) del punt 1) d’aquest article, o de tota imitació, fins i tot parcial, d’un d’aquests noms i signes. En cap cas es pot autoritzar si la utilització és de natura a induir el públic a error sobre l’origen del producte o del servei.

3) Un estat solament es pot beneficiar de la protecció establerta als apartats 1) i 2) del present article per al seu nom o la forma abreujada d'aquest nom, els seus escuts heràldics, les seves banderes, altres emblemes de l’estat i també per als seus signes i segells oficials de control i de garantia, si garanteix dins el seu territori una protecció equivalent respecte al nom i a la forma abreujada d'aquest nom, als escuts heràldics, a la bande-
ra i als altres emblemes així com als signes i als segells oficials de control i de garantia del Principat d'Andorra.

4) Queda prohibida, dins el territori andorrà, tota fabri-

cació o comercialització de la bandera o dels escuts heràldics del Principat d’Andorra, de les seves parròquies, dels seus quarts o de les seves altres circumscripcions administratives, feta sense autorització de l’autoritat competent.

5) Queda prohibida, dins el territori andorrà, a falta d’autorització de l’autoritat competent, tota utilització del nom o d’una forma abreujada del nom, dels escuts heràldics, de la bandera i d’altres emblemes del Principat d’Andorra, de les seves institucions, de les seves parròquies, dels seus quarts, o de les seves altres circumscripcions administratives per tota associació o altra entitat sense ànim de lucre.
Article 3. Dret d’entaular una acció; normes
processals

1) L’incompliment d’una de les prohibicions establertes a l’article 2 constitueix una infracció administrativa, i el Govern, a iniciativa pròpia o a proposta de tota autori-
tat competent del Principat d’Andorra, després d’incoació prèvia del corresponent expedient sanciona-
dor, imposarà les dues sancions següents a l’autor d’aquesta infracció:

a) multa de 100.000 PTA; 

b) obligació de retirar del públic tots els suports físics sobre els quals es reprodueixen els signes que incompleixen aquestes prohibicions en el termini màxim de 15 dies.

2) En cas de reincidència la sanció establerta a l’apartat 1)a) d’aquest article es triplica. 

3) Tota sanció imposada pel Govern, en virtut de l’apartat 1) d’aquest article és susceptible d’un recurs administratiu d’acord amb el que disposa el Codi de l’Administració.

4) En cas que les sancions establertes a l’apartat 1) d’aquest article no siguin aplicades per iniciativa del Govern, l’autoritat competent estrangera que consideri que els seus drets han estat lesionats pot entaular les accions judicials que corresponguin.

Article 4. Autoritats competents al Principat d’Andorra

1) Son autoritats competents per a utilitzar:

a) el nom “Coprínceps” i els emblemes dels Coprínceps, cadascun dels Coprínceps;

b) el nom “Consell General”, el Consell General;

c) la bandera, el nom, la forma abreujada del nom, l’escut i altres emblemes del Principat d’Andorra, els Coprínceps, el Consell General, el Govern, el Tribunal Constitucional, el Consell Superior de la Justícia, els Comuns i els Quarts;

d) el nom “Govern d’Andorra”, el Govern;

e) els noms “Parròquia”, “Comú”, l’adjectiu “Comunal”, el nom i l’escut de cada Parròquia, el Comú corresponent;

f) el nom i l’escut de cada Quart, el Quart corresponent;

g) Els segells i/o els signes de control i garantia, els Coprínceps, el Consell General, el Govern, el Tribunal Constitucional, el Consell Superior de la Justícia, els Comuns i els Quarts;

h) els adjectius “estatal”, “nacional”, el Consell General i el Govern;

i) l’adjectiu “governamental”, el Govern;

j) l’adjectiu “oficial”, els Coprínceps, el Consell General, el Govern, el Tribunal Constitucional, el Consell Superior de la Justícia, els Comuns i els Quarts.

2) Són competents per autoritzar l’ús:

a) per al nom “Copríncep” i per als emblemes dels Coprínceps, cada Copríncep;

b) per al nom “Consell General”, el Consell General;

c) per a la bandera, el nom, la forma abreujada del
nom, l’escut i altres emblemes del Principat d’Andorra, el Govern;

d) per al nom “Govern d’Andorra”, el Govern;

e) per al nom “Tribunal Constitucional”, el Tribunal Constitucional;

f) per el nom “Consell Superior de la Justícia”, el Consell Superior de la Justícia;

g) per als noms “Parròquia”, “Comú”, l’adjectiu
“Comunal”, el nom i l’escut de cada Parròquia, el Comú corresponent;

h) per al nom i l’escut de cada Quart, el Quart corresponent;

i) per als segells i/o els signes de control i garantia, els
Coprínceps, el Consell General, el Tribunal Constituci-
onal, el Consell Superior de la Justícia, els Comuns i els Quarts;

j) per als adjectius “estatal”, “nacional”, “governamental”, “oficial”, el Govern;

Disposició derogatòria

La present Llei deroga totes les disposicions dictades amb anterioritat que s'oposin al contingut d'aquesta.

Disposició Transitòria

Primera:

Cada autoritat competent ha de definir la forma oficial del signe corresponent, ha d’elaborar el llibre de normes gràfiques i, si escau, de normes tridimensionals per a la correcta reproducció i aplicació d’aquests i ha d’establir, en el termini màxim de sis mesos, la normativa que reglamenti el procediment d’autorització per a la utilització dels noms i/o els signes que li corresponen.

Segona:

Fins i tant una Llei no defineixi la forma oficial de l’escut i de la bandera, les seves característiques són les que figuren en l’annex a la present llei, que defineix l’escut i la bandera tradicionals.

Disposició final

Aquesta Llei entrarà en vigor el dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d'Andorra.

Annex

1) Escut tradicional andorrà

L’escut del Principat d’Andorra tradicionalment ha estat format per quatre cases, dues corresponents a cadascun dels dos Coprínceps.

Les quatre cases tradicionals són:

a) la del Bisbat, representada per una mitra i un bàcul daurats sobre fons vermell;

b) la de Catalunya;

c) la de Foix;

d) la de Bearn.

L’escut pot anar acompanyat de la divisa “Virtus Unita Fortior”.

L’escut pot anar envoltat d’una aurèola, d’un pergamí o coronat amb els emblemes del senyor (corona, capell).

En algun moment de la història d’Andorra els colors han sofert variacions, ha desaparegut una de les quatre cases dins l’escut i fins i tot s’han separat els elements d’una casa com, per exemple, quan s’ha posat la mitra i el bàcul en dos quadrants separats.

2) Bandera tradicional andorrana

La bandera del Principat d’Andorra, tradicionalment, ha estat formada per tres franges similars verticals con- secutives: la primera, al costat del pal, és de color blau, la segona, al mig és de color groc i de color vermell la tercera.

L’escut del Principat d’Andorra és situat al centre de la bandera, sobre la franja groga i pot no aparèixer, sobre-
tot quan la bandera es representa en certs formats redu-
ïts o específics, com poden ser les cintes, on pot passar a ser representada únicament per tres franges consecuti-
ves de colors blau, groc i vermell.

En aquests termes queda redactat l'informe de la comissió legislativa d'Interior que d'acord amb l'article 100.1 del Reglament del Consell General, tramet al Sr. Síndic General.

Jordi Torres Alís

Vice-president

de la Comissió legislativa d'Interior

Pere Moles Aristot

President

de la Comissió legislativa d'Interior

Edicte

El Síndic General, atès que el Consell General en la seva sessió del dia 17 de maig de 1996, acordà la desestimació de l'esmena a la totalitat així com el text alternatiu proposat al "Projecte de Llei de modificació de la tarifa general de taxes del consum", vist l'acord de la Sindicatura de data 1 d'abril, declarant, a petició del Govern, la seva tramitació sota procediment d'urgència, i vist l'acord de la Junta de Presidents de Grup Parlamentari,

Disposa

1. Trametre l'esmentat Projecte de Llei, així com les esmenes que han estat presentades a laComissió Legislativa de Finances i Pressupost.

2. El termini perquè aquesta Comissió lliuri el seu informe finalitza el dia 17 de juny de 1996.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 21 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina

Síndic General

Edicte

Atès que el Consell General, en la sessió celebrada el dia 17 de maig de 1996 ha aprovat l'esmena a la totalitat presentada al Projecte de Llei general dels ingressos tributaris i la presa en consideració del text alternatiu publicat per edicte de data 7 de maig de 1996, i d'acord amb l'article 95.2 del Reglament del Consell General, el Síndic General,

Disposa

Obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes a l'articulat. Aquest termini finalitza el dia 12 de juny de 1996, a les 19h00.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 21 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina

Síndic General

3- PROCEDIMENTS ESPECIALS

3.2.1 Projectes de llei qualificada

Edicte

Atès que el Consell General, en la sessió celebrada el dia 17 de maig de 1996 ha aprovat l'esmena a la totalitat presentada al Projecte de Llei qualificada del reagrupament familiar en benefici dels treballadors estrangers residents a Andorra, i d'acord amb l'article 95.1 del Reglament del Consell General, el Síndic General,

Disposa

Declarar closa la tramitació d'aquest projecte de Llei oberta per edicte de data 7 de març de 1996, així com la seva devolució al Govern.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 21 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina

Síndic General

Edicte

El Síndic General, atès que el Consell General en la seva sessió del dia 17 de maig de 1996, acordà la desestimació de l'esmena a la totalitat així com el text alternatiu proposat al "Projecte de Llei qualificada de residències passives", i vist l'acord de la Junta de Presidents de Grup Parlamentari,

Disposa

1. Trametre l'esmentat Projecte de Llei, així com les esmenes que han estat presentades a la Comissió Legislativa d'Afers Socials.

2. El termini perquè aquesta Comissió lliuri el seu informe finalitza el dia 21 d'octubre de 1996.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 21 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina

Síndic General

3.6 Tractats internacionals

El Consell General en la seva sessió del dia 17 de maig de 1996, ha aprovat la proposta que es transcriu a continuació, i autoritza la signatura del corresponent instrument de ratificació així com la manifestació del consentiment de l'Estat.

Proposta d'adhesió a la Convenció sobre relacions diplomàtiques, feta a Viena el 18 d'abril de 1961 i a la Convenció sobre relacions consulars, feta a Viena el 24 d'abril de 1963.

Exposició de motius

Vist que, en l’actualitat, el Principat d’Andorra manté relacions diplomàtiques amb cinquanta-un països i que l’activitat de l’establiment de relacions diplomàtiques amb els països amb els quals encara no s’han establert resulta corrent en aquests moments, ja sigui a iniciativa dels altres estats o a la pròpia del Principat d’Andorra,

Vist que en els comunicats oficials de l’establiment de relacions diplomàtiques sempre s’ha de considerar que les dites relacions s’emmarcaran en els principis, els drets i les obligacions resultants de la Convenció sobre relacions diplomàtiques, feta a Viena el 18 d’abril de 1961,

Vist, així mateix, que en l’establiment de relacions consulars es fa també esment que es respectaran els principis, els drets i les obligacions derivats de la Convenció sobre relacions consulars, feta a Viena el 24 d’abril de 1963,

Atès, per tant, que per a l’establiment de relacions diplomàtiques és imprescindible l’adhesió a les convencions suara ressenyades,

I, atès, finalment, que les dites convencions fixen i determinen el sistema i les modalitats de les pràctiques, generalment admeses, de les relacions diplomàtiques i de les relacions consulars i que aquestes formen part integrant del dret internacional modern i que, per tant, resulta convenient per al Principat d’Andorra l’adhesió a aquestes dues convencions amb l’objecte de tenir un instrument de regulació de les relacions diplomàtiques i consulars, 

S’aprova

L'adhesió a la Convenció sobre relacions diplomàtiques, feta a Viena el 18 d’abril de 1961 i la Convenció sobre relacions consulars, feta a Viena el 24 d’abril de 1963 i l’acceptació de les clàusules de les dites convencions, que figuren en annex.

Casa de la Vall, 17 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina

Síndic General

Convenció de Viena sobre relacions diplomàtiques

Els estats parts en la present Convenció,

Recordant que, des de temps remots, els pobles de tots els països reconeixen l'estatut dels agents diplomàtics;

Conscients dels objectius i els principis de la Carta de les Nacions Unides quant a la igualtat sobirana dels estats, al manteniment de la pau i de la seguretat internacionals i al desenvolupament de relacions amistoses entre les nacions;

Convençuts que una convenció internacional sobre les relacions, les immunitats i els privilegis diplomàtics contribuirà a afavorir el desenvolupament de les relacions d'amistat entre les nacions, independentment de les diferències existents entre els seus règims constitucionals i socials;

Convençuts que els privilegis i les immunitats esmentats es concedeixen, no en benefici de les persones, sinó

amb la finalitat de garantir l'exercici eficaç de les funcions de les missions diplomàtiques en qualitat de representats dels estats;

Afirmant que les normes del dret internacional consuetudinari han de continuar regint les qüestions que no hagin estat expressament regulades en les disposicions de la present Convenció,

Han convingut el que segueix:

Article 1

A l’efecte de la present Convenció:

a) Per “cap de missió” hom entén la persona encarregada per l'estat que acredita d'actuar en aquesta qualitat; 

b) Per “membres de la missió” hom entén el cap de la missió i els membres del personal de la missió;

c) Per “membres del personal de la missió” hom entén els membres del personal diplomàtic, del personal administratiu i tècnic i del personal de servei de la missió;

d) Per “membres del personal diplomàtic” hom entén els membres del personal de la missió que tenen la qualitat de diplomàtic;

e) Per “agent diplomàtic” hom entén el cap de missió o un membre del personal diplomàtic de la missió;

f) Per “membres del personal administratiu i tècnic” hom entén els membres del personal de la missió que treballen al servei administratiu i tècnic de la missió;

g) Per “membres del personal de servei” hom entén els membres del personal de la missió que treballen al servei domèstic de la missió;

h) Per “criat particular” hom entén tota persona que treballa al servei domèstic d'un membre de la missió i que no és empleada de l'estat que acredita;

i) Per “locals de la missió” hom entén els edificis o les parts dels edificis i el terreny contigu, sigui quin sigui el seu propietari, utilitzats per a les finalitats de la missió. S’hi inclou la residència del cap de missió. 

Article 2

L'establiment de relacions diplomàtiques entre els estats
i l'enviament de missions diplomàtiques permanents s'efectua per consentiment mutu.

Article 3

1. Les funcions d'una missió diplomàtica consisteixen principalment a:

a) Representar l'estat que acredita davant l'estat receptor;

b) Protegir, a l'estat receptor, els interessos de l'estat acreditant i els dels seus nacionals, dins dels límits permesos pel dret internacional;

c) Negociar amb el Govern de l'estat receptor;

d) Assabentar-se, per tots els mitjans lícits, de les condicions i de l'evolució dels esdeveniments a l'estat receptor i informar d'aquestes qüestions el Govern de l'estat que acredita;

e) Fomentar les relacions amistoses i desenvolupar les relacions econòmiques, culturals i científiques entre l'estat que acredita i l'estat receptor.

2. Les disposicions de la present Convenció no s'han d'interpretar com una prohibició, a la missió diplomàtica, d'exercir les funcions consulars. 

Article 4

1. L'estat que acredita ha d'assegurar-se que la persona que té previst acreditar com a cap de missió davant l'estat receptor ha obtingut el plàcet de l'estat esmentat.

2. L'estat receptor no està obligat a donar a l'estat
acreditant els motius de la denegació d'un plàcet.

Article 5 

1. L'estat que acredita, després d'haver-ho notificat en la deguda forma als estats receptors interessats, pot 
acreditar un cap de missió davant dos o més estats, o bé destinar un mateix membre del personal diplomàtic a dos o més estats, llevat que algun dels estats receptors s'hi oposi expressament.

2. Si l'estat acreditant acredita un cap de missió davant d'un o més estats, pot establir una missió diplomàtica dirigida per un encarregat de negocis ad interim en cadascun dels estats on el cap de missió no tingui la seva seu permanent.

3. El cap de missió o un membre del personal diplomàtic de la missió pot representar l'estat que acredita davant qualsevol organització internacional.

Article 6

Dos o més estats poden acreditar la mateixa persona com a cap de missió davant d'un tercer estat, llevat que l'estat receptor s'hi oposi.

Article 7

Sense perjudici de les disposicions dels articles 5, 8, 9 i 11, l'estat acreditant nomena lliurement els membres del personal de la missió. En el cas dels agregats militars, navals o de l'aire, l'estat receptor pot exigir que els seus noms siguin sotmesos abans a la seva aprovació.

Article 8

1. Els membres del personal diplomàtic de la missió han de tenir, en principi, la nacionalitat de l'estat que acredita.

2. Els membres del personal diplomàtic de la missió no poden ésser elegits entre persones que tinguin la nacionalitat de l'estat receptor, llevat que aquest estat hi doni el consentiment. L'estat receptor pot retirar en qualsevol moment el consentiment suara esmentat.

3. L'estat receptor pot reservar-se el mateix dret respecte als nacionals d'un estat tercer que no siguin, alhora, nacionals de l'estat que acredita.

Article 9

1. L'estat receptor pot, en qualsevol moment i sense haver d'exposar els motius de la seva decisió, comunicar a l'estat que acredita que el cap o qualsevol altre membre del personal diplomàtic de la missió és persona non grata, o que qualsevol altre membre del personal de la missió no és acceptable. L'estat acreditant retira llavors aquesta persona o dóna per acabades les seves funcions en la missió, segons el que correspongui. Una persona pot ésser declarada non grata o no acceptable abans de la seva arribada al territori de l'estat receptor.

2. Si l'estat que acredita es nega a executar o no execu-
ta, en un termini raonable, les obligacions que li pertoquen de conformitat amb el que disposa el paràgraf 1 d'aquest article, l'estat receptor pot negar-se a reconèixer com a membre de la missió la persona en qüestió.

Article 10

1. S'ha de notificar al Ministeri de Relacions Exteriors de l'estat receptor o al ministeri que s'hagi convingut:

a) El nomenament dels membres de la missió, l’arribada i la partença definitiva o l'acabament de les seves funcions en la missió;

b) L'arribada i la partença definitiva de tota persona que pertanyi a la família d'un membre de la missió i, si s'escau, el fet que una determinada persona esdevingui

o deixi de ser membre de la família d'un membre de la missió;

c) L'arribada i la partença definitiva dels criats particulars al servei de les persones a les quals fa esment l'apartat a) d'aquest article i, si s'escau, el fet que cessin en el servei de les persones esmentades.

d) La contractació i l'acomiadament de persones residents a l'estat receptor com a membres de la missió o com a criats particulars que tinguin dret a privilegis i immunitats.

2. Sempre que sigui possible, l'arribada i la partença definitiva s'han de comunicar amb antelació.

Article 11

1. Llevat que hi hagi un acord explícit sobre el nombre de membres de la missió, l'estat receptor pot exigir que aquest nombre es mantingui dins dels límits del que hom considera com a raonable i normal, tenint en compte les circumstàncies i les condicions d'aquest estat i les necessitats de la missió en qüestió. 

2. L'estat receptor també pot, dins d'aquests límits i sense cap mena de discriminació, negar-se a acceptar funcionaris d'una determinada categoria.

Article 12 

L'estat que acredita no pot, sense haver obtingut prèviament el consentiment exprés de l'estat receptor, es-
tablir oficines que formin part de la missió en localitats diferents d'aquelles en què la missió estigui establerta.

Article 13

1. Hom considera que el cap de missió ha assumit les seves funcions a l'estat receptor a partir del moment en què ha presentat les seves cartes credencials o des que ha comunicat la seva arribada i s'ha presentat una còpia literal de les seves cartes credencials al Ministeri de Relacions Exteriors o al ministeri que hom hagi convingut, segons la pràctica en vigor en l'estat receptor, que s'ha d'aplicar de manera uniforme.

2. L'ordre de presentació de les cartes credencials o de la còpia literal es determina per la data i l'hora d'arribada del cap de missió.

Article 14

1. Els caps de missió es divideixen en tres classes:

a) Ambaixadors o nuncis acreditats davant els caps d'es-

tat i davant altres caps de missió amb un rang equivalent;

b) Enviats, ministres o internuncis acreditats davant els caps d'estat;

c) Encarregats de negocis acreditats davant els ministres de Relacions Exteriors.

2. Excepte en qüestions de precedència i d'etiqueta, hom no fa cap diferenciació entre els caps de missió per motiu de la seva classe.

Article 15

Els estats es posen d'acord quant a la classe a la qual han de pertànyer els caps de les seves missions.

Article 16 

1. La precedència dels caps de missió, dins de cada classe, s'estableix seguint l'ordre de la data i l’hora en què hagin assumit les seves funcions, de conformitat amb l'article 13.

2. Les modificacions en les cartes credencials d'un cap de missió que no comportin canvis de classe no n’alteren el rang de precedència.

3. Les disposicions d'aquest article no afecten els usos que l'estat receptor accepta quant a la precedència del representat de la Santa Seu. 

Article 17

El cap de missió notifica al Ministeri de Relacions Exteriors o al ministeri que s'hagi convingut l'ordre de prece-
dència dels membres del personal diplomàtic de la missió.

Article 18

El procediment seguit per cada estat per a la recepció dels caps de missió ha d'ésser uniforme respecte a cada classe.

Article 19

1. Si queda vacant el càrrec de cap de missió o si el cap de missió no pot exercir les seves funcions, provisionalment, actua com a cap de missió un encarregat de negocis ad interim. El cap de missió o, si aquest no pot fer-ho, el Ministeri de Relacions Exteriors de l'estat que acredita, ha de notificar el nom de l'encarregat de negocis ad interim al Ministeri de Relacions Exteriors de l'estat receptor o al ministeri què s'hagi convingut. 

2. Si a l'estat receptor no hi ha cap membre del personal diplomàtic de la missió, un membre del personal adminis-

tratiu i tècnic pot, amb el consentiment de l'estat receptor, ésser designat per l'estat que acredita per fer-se càrrec dels assumptes administratius corrents de la missió.

Article 20

La missió i el seu cap tenen dret a col·locar la bandera i l'escut de l'estat que acredita als locals de la missió i també a la residència del cap de la missió i als mitjans de transport d'aquest últim.

Article 21

1. L'estat receptor ha de facilitar, de conformitat amb les seves lleis, l'adquisició al seu territori, per part de l'estat acreditant, dels locals necessaris per a la missió, o bé ha d'ajudar aquest estat a obtenir locals d'una altra manera.

2. Així mateix, quan sigui necessari, també ha d'ajudar les missions a obtenir allotjament adequat per als seus membres.

Article 22

1. Els locals de la missió són inviolables. Les persones de l'estat receptor només poden entrar-hi amb el consen-
timent del cap de la missió.

2. L'estat receptor té l'obligació especial d'adoptar totes les mesures pertinents per protegir els locals de la missió contra tota intrusió o dany i per evitar que es pertorbi la tranquil·litat de la missió o s'atempti contra la seva
dignitat.

3. Els locals de la missió, el mobiliari i els altres béns que hi estiguin situats, i també els mitjans de transport de la missió, no poden ésser objecte de cap perquisició, requisició, embargament o mesura d'execució.

Article 23 

1. L'estat que acredita i el cap de la missió són exempts de tots els impostos i els gravàmens nacionals, regionals o municipals, sobre els locals de la missió que siguin de la seva propietat o que hagin llogat, sempre que no es tracti d'impostos i gravàmens percebuts en remuneració de serveis particulars prestats.

2. L'exempció fiscal prevista en aquest article no s'aplica als impostos i els gravàmens que, segons les disposicions legals de l'estat receptor, estiguin a càrrec de la persona que contracti amb l'estat que acredita o amb el cap de missió.

Article 24

Els arxius i els documents de la missió són sempre inviolables, independentment del lloc on es trobin. 

Article 25

L'estat receptor dóna tota mena de facilitats per al compliment de les funcions de la missió.

Article 26 

Sense perjudici de les seves lleis i dels seus reglaments referits a zones d'accés prohibit o reglamentat per motius de seguretat nacional, l'estat receptor garanteix a tots els membres de la missió la llibertat de circulació i de trànsit pel seu territori.

Article 27 

1. L'estat receptor permet i protegeix la lliure comunicació de la missió per a totes les finalitats oficials. Per comunicar-se amb el govern i amb les altres missions i consolats de l'estat que acredita, independentment del lloc on estiguin, la missió pot utilitzar tots els mitjans de comunicació adequats, fins i tot els correus diplomàtics i els missatges en clau o en xifra. Tot i així, la missió només pot instal·lar i utilitzar una emissora de ràdio si disposa del consentiment de l'estat receptor. 

2. La correspondència oficial de la missió és inviolable. Per “correspondència oficial” s'entén tota la correspondència relativa a la missió i a les seves funcions.

3. La valisa diplomàtica no es pot obrir ni retenir. 

4. Els paquets que constitueixen la valisa diplomàtica han d'anar marcats a l'exterior amb signes visibles que indiquin aquest caràcter i només poden contenir documents diplomàtics o objectes d'ús oficial.

5. El correu diplomàtic ha d'ésser portador d'un document oficial on consti la seva condició i el nombre de paquets que constitueixen la valisa diplomàtica. El correu diplomàtic està protegit, en l'exercici de les seves funci-
ons, per l'estat receptor. Gaudeix d'inviolabilitat personal i no pot ésser sotmès a cap forma de detenció o d'arrest.

6. L'estat que acredita, o la missió, pot designar correus diplomàtics ad hoc. En aquests casos s'apliquen també les disposicions del paràgraf 5 d'aquest article, però les immunitats que s'hi mencionen deixaran d'ésser apli-
cables quan l'esmentat correu hagi lliurat al destinatari la valisa diplomàtica que se li hagi encomanat.

7. La valisa diplomàtica pot ésser confiada al comandant d'una aeronau comercial que hagi d'aterrar en un

punt d'entrada autoritzat. El comandant ha d'ésser portador d'un document oficial on consti el nombre de paquets que constitueixen la valisa, però hom no el considera com un correu diplomàtic. La missió pot enviar un dels seus membres per prendre possessió, directament i lliure, de la valisa diplomàtica de les mans del comandant de l'aeronau.

Article 28

Els drets i els aranzels que la missió percebi per actes ofi-
cials són exempts de tota mena d'impostos i gravàmens.

Article 29

La persona de l'agent diplomàtic és inviolable. No pot ésser sotmesa a cap forma de detenció o d'arrest. L'estat receptor l'ha de tractar amb el respecte degut i ha d'adoptar totes les mesures adients per impedir qualsevol atemptat contra la seva persona, la seva llibertat o la seva dignitat.

Article 30

1. La residència particular de l'agent diplomàtic gaudeix de la mateixa inviolabilitat i de la mateixa protecció que els locals de la missió.

2. Els seus documents, la correspondència i, sense perjudici del que disposa el paràgraf 3 de l'article 31, els seus béns, gaudeixen igualment d'inviolabilitat.

Article 31

1. L'agent diplomàtic gaudeix de la immunitat de la jurisdicció penal de l'estat receptor. Així mateix, també gaudeix de la immunitat de la seva jurisdicció civil i administrativa, excepte si es tracta:

a) D'una acció real sobre béns immobles particulars radicats al territori de l'estat receptor, llevat que l'agent diplomàtic els posseeixi per compte de l'estat que acredita per a les finalitats de la missió;

b) D'una acció successòria en la qual l'agent diplomàtic figuri, a títol privat i no en nom de l'estat que acredita, com a marmessor, administrador, hereu o legatari;

c) D'una acció referent a qualsevol activitat professional o comercial exercida per l'agent diplomàtic en l'estat receptor, al marge de les seves funcions oficials.

2. L'agent diplomàtic no està obligat a testificar.

3. L'agent diplomàtic no pot ésser objecte de cap mesura d'execució, llevat dels casos previstos en els apartats

a, b i c del paràgraf 1 d'aquest article i sempre que l'execució pugui fer-se sense que perjudiqui la inviolabilitat de la seva persona o de la seva residència.

4. La immunitat de jurisdicció d'un agent diplomàtic a l'estat receptor no l'eximeix de la jurisdicció de l'estat que acredita.

Article 32

1. L'estat que acredita pot renunciar a la immunitat de jurisdicció dels seus agents diplomàtics i de les persones que gaudeixen de la immunitat en virtut de l'article 37.

2. La renúncia ha d'ésser sempre expressa.

3. Si un agent diplomàtic o una persona que gaudeix d'immunitat de jurisdicció en virtut de l'article 37 inicia una acció judicial, no li està permès invocar la immunitat de jurisdicció pel que fa a qualsevol reconvenció directament lligada a la demanda principal.

4. Hom no considera que la renúncia a la immunitat de jurisdicció per a una acció civil o administrativa impliqui la renúncia a la immunitat pel que fa a les mesures d'execució de la decisió judicial, per a la qual cosa cal una nova renúncia.

Article 33

1. Sense perjudici de les disposicions del paràgraf 3 d'aquest article, l'agent diplomàtic és, quant al servei prestat a l'estat que acredita, exempt de les disposicions sobre seguretat social que siguin vigents en l'estat receptor.

2. L'exempció prevista al paràgraf 1 d'aquest article s'aplica també als criats particulars que estiguin al servei exclusiu de l'agent diplomàtic sempre que:

a) No siguin nacionals de l'estat receptor o no hi tinguin la seva residència permanent; i

b) Estiguin protegits per les disposicions sobre seguretat social que siguin vigents en l'estat que acredita o en un tercer estat.

3. L'agent diplomàtic que tingui al seu servei persones a les quals no s'apliqui l'exempció prevista al paràgraf 2 d'aquest article, ha de complir les obligacions que les disposicions sobre seguretat social de l'estat receptor imposen al patró.

4. L'exempció prevista en els paràgrafs 1 i 2 d'aquest article no exclou la participació voluntària en el règim de seguretat social de l'estat receptor, a condició que aquest estat accepti la participació esmentada.

5. Les disposicions d'aquest article no afecten els acords bilaterals o multilaterals sobre seguretat social ja subscrits i no impedeixen que, en el futur, es concloguin acords d'aquesta índole.

Article 34

L'agent diplomàtic és exempt de tots els impostos i els gravàmens, personals o reals, nacionals, regionals o municipals, a excepció: 

a) Dels impostos indirectes que per la seva naturalesa són normalment inclosos en el preu de les mercaderies o dels serveis;

b) Dels impostos i els gravàmens sobre els béns immobles privats situats al territori de l'estat receptor, llevat que l'agent diplomàtic els posseeixi per compte de l'estat que acredita i per a les finalitats de la missió;

c) Dels drets de successió percebuts per l'estat receptor, sense perjudici del que disposa el paràgraf 4 de l'article 39;

d) Dels impostos i els gravàmens sobre els ingressos privats que tinguin l’origen a l'estat receptor i dels impostos sobre el capital que gravin les inversions efectuades en empreses comercials situades a l'estat receptor;

e) Dels impostos i gravàmens corresponents a serveis particulars prestats;

f) Dels drets de registre, d'aranzels judicials, d'hipoteques i de timbre que afectin béns immobles, exceptuant les disposicions de l'article 23.

Article 35

L'estat receptor ha d'eximir els agents diplomàtics de tota prestació personal, de tot servei públic, sigui quina sigui la seva naturalesa i de càrregues militars, com ara les requisicions, les contribucions i els allotjaments militars.

Article 36

1. L'estat receptor, de conformitat amb les lleis i els reglaments que promulgui, permet l'entrada i l'exempció de tota classe de drets de duana, impostos i gravàmens connexos, exceptuant les despeses d'emmagatzematge, transport i despeses motivades per serveis anàlegs, sobre:

a) Els objectes destinats a l'ús oficial de la missió;

b) Els objectes destinats a l'ús personal de l'agent diplomàtic o dels membres de la seva família que formin part de casa seva, inclosos els efectes destinats a la seva

instal·lació.

2. L'agent diplomàtic és exempt de les inspeccions del seu equipatge personal, llevat que hi hagi motius fonamentats per suposar que conté objectes no compresos en les exempcions esmentades al paràgraf 1 del present article, o objectes que la legislació de l'estat receptor prohibeixi importar o exportar, o que l'esmentada importació o exportació estigui sotmesa als reglaments de quarantena de l'estat receptor. En aquest cas, la ins-
pecció només es pot efectuar en presència de l'agent diplomàtic o del seu representant autoritzat.

Article 37

1. Els membres de la família d'un agent diplomàtic que formin part de casa seva gaudeixen dels privilegis i les immunitats especificats en els articles 29 a 36, sempre que no siguin nacionals de l'estat receptor.

2. Els membres del personal administratiu i tècnic de la missió, i els membres de les seves famílies que formin part de les seves cases respectives, sempre que no siguin nacionals de l'estat receptor ni hi tinguin la residència permanent, gaudeixen dels privilegis i les immunitats suara esmentats en els articles 29 a 35, llevat que la immunitat de la jurisdicció civil i administrativa de l'estat receptor especificada al paràgraf 1 de l'article 31 no s'apliqui als actes realitzats al marge de l'exercici de les seves funcions. També gaudeixen dels privilegis especificats al paràgraf 1 de l'article 36, pel que fa als objectes importats en el moment d'efectuar la seva primera instal·lació.

3. Els membres del personal de servei de la missió que no siguin nacionals de l'estat receptor ni hi tinguin la seva residència permanent, gaudeixen de la immunitat pels actes realitzats en l'exercici de les seves funcions, i de l'exempció d'impostos i gravàmens sobre els salaris que percebin pels seus serveis i de l'exempció que figura a l'article 33.

4. Els criats particulars dels membres de la missió que no siguin nacionals de l'estat receptor ni hi tinguin la residència permanent, són exempts dels impostos i els gravàmens sobre els salaris que percebin pels seus serveis. En tots els altres aspectes, només gaudeixen de privilegis i immunitats en la mesura reconeguda per l'estat receptor. No obstant això, l'estat receptor ha d'exercir la seva jurisdicció sobre aquestes persones de manera que no destorbi indegudament l'exercici de les funcions de la missió.

Article 38

1. Llevat que l'estat receptor concedeixi altres privilegis

i immunitats, l'agent diplomàtic que sigui nacional d'aquest estat o hi tingui la seva residència permanent només gaudeix d'immunitat de jurisdicció i inviolabilitat pels actes oficials realitzats en l'exercici de les seves funcions.

2. Els altres membres del personal de la missió i els criats particulars que siguin nacionals de l'estat receptor o hi tinguin la residència permanent, només gaudeixen dels privilegis i les immunitats en la mesura en què ho admet l'estat en qüestió. No obstant això, l'estat recep-
tor ha d'exercir la seva jurisdicció sobre aquestes persones de manera que no destorbi indegudament l'exercici de les funcions de la missió.

Article 39

1. Tota persona que tingui dret a privilegis i immunitats en gaudeix des del moment en què entra al territori de l'estat receptor per prendre possessió del seu càrrec o, si ja es troba en aquest territori, des que el seu nomenament ha estat comunicat al Ministeri de Relacions Exteriors o al ministeri que s'hagi acordat.

2. Quan les funcions d'una persona que gaudeix de
privilegis i immunitats arriben a la seva fi, els esmentats privilegis i les immunitats cessen normalment en el moment en què aquesta persona surt del país o quan expira un termini raonable que li hagi estat concedit per tal que surti del país, però subsisteixen fins llavors, fins i tot en cas de conflicte armat. Tot i així, la immunitat respecte dels actes realitzats per aquesta persona en l'exercici de les seves funcions com a membre de la missió subsisteix.

3. En cas de defunció d'un membre de la missió, els membres de la seva família continuen gaudint dels
privilegis i de les immunitats que els corresponen fins a l'expiració d'un termini raonable que els permeti abandonar el territori de l'estat receptor.

4. En cas de defunció d'un membre de la missió que no sigui nacional de l'estat receptor ni hi tingui la seva residència permanent, o d'un membre de la seva família que formi part de casa seva, l'estat receptor permet treure del país els béns mobles del finat, llevat d'aquells que hagin estat adquirits a l'esmentat país i que, en el moment de la defunció, estiguin sotmesos a una prohibició d'exportació. Els béns mobles que es trobin a l'estat receptor pel sol fet d'haver viscut allí el causant de la successió com a membre de la missió o com a persona de la família d'un membre de la missió no estan sotmesos als drets de successió.

Article 40

1. Si un agent diplomàtic travessa el territori o es troba al territori d'un tercer estat que li ha atorgat un visat de passaport, si aquest visat és necessari per anar a prendre possessió de les seves funcions o per reintegrar-se al seu càrrec o per tornar al seu país, l'estat tercer li concedeix la inviolabilitat i totes les altres immunitats necessàries per tal de permetre-li el pas o el retorn. Aquesta norma també s'aplica als membres de la seva família que gaudeixin de privilegis i immunitats i acompanyin l'agent diplomàtic o viatgin separadament per reunir-se amb ell o retornar al seu país.

2. En circumstàncies anàlogues a les previstes en el pa-
ràgraf 1 d'aquest article, els estats tercers no han de dificultar el pas pel seu territori dels membres del personal administratiu i tècnic o del personal de servei d'una missió o dels membres de les seves famílies.

3. Els estats tercers concedeixen a la correspondència i les altres comunicacions oficials en trànsit, inclosos els missatges en clau o en xifra, la mateixa llibertat i la mateixa protecció que l'estat receptor. Els esmentats estats tercers concedeixen als correus diplomàtics als quals ha-
gin atorgat un visat de passaport, en cas que aquest visat sigui necessari, i també a les valises diplomàtiques en trànsit, la mateixa inviolabilitat i la mateixa protecció que ha d'oferir-li obligatòriament l'estat receptor.

4. Les obligacions dels tercers estats en virtut dels paràgrafs 1, 2 i 3 d'aquest article també s'apliquen a les persones mencionades respectivament en aquells paràgrafs i també a les comunicacions oficials i a les valises diplomàtiques que es trobin en el territori de l’estat tercer per causa d'una força major.

Article 41

1. Sense perjudici dels seus privilegis i de les seves immunitats, totes les persones que en gaudeixen tenen el deure de respectar les lleis i els reglaments de l'estat receptor. També estan obligades a no immiscir-se en els afers interns de l'esmentat estat receptor.

2. Tots els afers oficials que s'hagin de tractar amb l'estat receptor i que l'estat acreditant confiï a la missió, s'han de tractar amb el Ministeri de Relacions Exteriors de l'estat receptor o per mitjà seu, o amb el ministeri que s'hagi convingut.

3. Els locals de la missió no han d'ésser utilitzats de manera incompatible amb les funcions de la missió tal com estan enunciades en la present Convenció, o en altres normes del dret internacional general o en els acords particulars que estiguin en vigor entre l'estat que acredita i l'estat receptor.

Article 42

L'agent diplomàtic no exercirà a l'estat receptor cap activitat professional o comercial en benefici propi.

Article 43

Les funcions de l'agent diplomàtic arriben a la seva fi en particular:

a) Quan l'estat que acredita comunica a l'estat receptor que les funcions de l'agent diplomàtic han arribat a la seva fi;

b) Quan l'estat receptor comunica a l'estat que acredita que, de conformitat amb el paràgraf 2 de l'article 9, es nega a reconèixer l'agent diplomàtic com a membre de la missió.

Article 44

L'estat receptor ha de donar facilitats, fins i tot en cas de conflicte armat, a les persones que gaudeixen de privilegis
i immunitats i que no siguin nacionals de l'estat receptor, i també als membres de les famílies d'aquestes persones, sigui quina sigui la seva nacionalitat, perquè puguin sortir del seu territori al més aviat possible. D'una manera especial, ha de posar a la seva disposició, en cas de ser necessari, els mitjans de transport indispensables per a les esmentades persones i els seus béns.

Article 45

En cas de ruptura de les relacions diplomàtiques entre dos estats, o si es posa fi a una missió de manera definitiva o temporal:

a) L'estat receptor està obligat a respectar i protegir, fins
i tot en cas de conflicte armat, els locals de la missió i també els seus béns i arxius;

b) L'estat que acredita pot confiar la custòdia dels locals de la missió i també dels seus béns i arxius a un estat tercer acceptable per a l'estat receptor;

c) L'estat que acredita pot confiar la protecció dels seus interessos i dels interessos dels seus nacionals a un estat tercer acceptable per a l'estat receptor.

Article 46

Amb el consentiment previ de l'estat receptor i a petició

d'un estat tercer no representat en l'esmentat estat receptor, l'estat que acredita pot assumir la protecció temporal dels interessos de l’estat tercer i dels seus nacionals.

Article 47

1. En l'aplicació de les disposicions de la present Convenció, l'estat receptor no fa cap discriminació entre els estats.

2. No obstant això, no es considera com a discriminatori:

a) Que l'estat receptor apliqui amb criteri restrictiu qualsevol disposició de la present Convenció, perquè l'estat acreditant hagi aplicat a la seva missió el mateix criteri.

b) Que, per costum o acord, els estats es concedeixin recíprocament un tracte més favorable que el requerit en les disposicions de la present Convenció.

Article 48

La present Convenció serà oberta a la signatura de tots els estats membres de les Nacions Unides o d'un organisme especialitzat, com també de tot estat part en l'Estatut del Tribunal Internacional de Justícia i de qualsevol altre estat invitat per l'Assemblea General de les Nacions Unides a ésser part en la Convenció de la manera següent: fins al 31 d'octubre de 1961, al Ministeri Federal d'Afers Estrangers d’Àustria i després, fins al 31 de març de 1962, a la seu de les Nacions Unides a Nova York.

Article 49

La present Convenció està subjecta a ratificació. Els instruments de ratificació s'han de dipositar en mans del Secretari General de les Nacions Unides.

Article 50

La present Convenció resta oberta a l'adhesió dels estats que pertanyen a alguna de les quatre categories citades a l'article 48. Els instruments d'adhesió s'han de dipositar en mans del Secretari General de l'Organització de les Nacions Unides.

Article 51

1. La present Convenció entrarà en vigor al cap de trenta dies d'haver estat dipositat el vint-i-dosè instrument de ratificació o d’adhesió en mans del Secretari General de l'Organització de les Nacions Unides. 

2. Per a cada estat que ratifiqui la Convenció o s'hi adhereixi després d'haver estat dipositat el vint-i-dosè

instrument de ratificació o d'adhesió, la Convenció entrarà en vigor al cap de trenta dies d'haver dipositat el seu instrument de ratificació o d'adhesió.

Article 52

El Secretari General de l'Organització de les Nacions Unides ha de comunicar a tots els estats que pertanyin a qualsevol de les quatre categories citades en l'article 48:

a) Quins països han signat la present Convenció i quins han dipositat els instruments de ratificació o adhesió, de conformitat amb el que disposen els articles 48, 49 i 50.

b) En quina data entrarà en vigor la present Convenció de conformitat amb el que disposa l'article 51.

Article 53

L'original de la present Convenció, els textos de la qual en xinès, espanyol, francès, anglès i rus són igualment autèntics, s'ha de dipositar en mans del Secretari General de l'Organització de les Nacions Unides, que n'ha de remetre una còpia certificada a tots els estats que pertanyin a qualsevol de les quatre categories mencionades a l'article 48.

En testimoniatge de la qual cosa, els plenipotenciaris infrascrits degudament autoritzats pels seus governs respectius, han signat la present Convenció.

Viena, 18 d'abril de 1961

Convenció de Viena sobre relacions consulars

Els estats parts en la present Convenció,

Recordant que, des de temps remots, han existit relacions consulars entre els pobles;

Conscients dels objectius i dels principis de la Carta de les Nacions Unides quant a la igualtat sobirana dels estats, al manteniment de la pau i de la seguretat internacionals i al desenvolupament de relacions amistoses entre les nacions;

Atès que la Conferència de les Nacions Unides sobre les relacions i les immunitats diplomàtiques va aprovar la Convenció de Viena sobre les relacions diplomàtiques, la qual fou oberta a la signatura dels estats el 18 d'abril de 1961;

Convençuts que una convenció internacional sobre les relacions, les immunitats i els privilegis consulars també 

contribuirà a afavorir el desenvolupament de les relacions d'amistat entre les nacions, independentment de les diferències entre els seus règims constitucionals i socials;

Conscients que la finalitat dels privilegis i les immunitats esmentats no és beneficiar els particulars, sinó garantir a les oficines consulars l'exercici eficaç de les seves funcions en nom dels seus estats respectius;

Afirmant que les normes del dret internacional consuetudinari han de continuar regint les qüestions que no hagin estat expressament regulades en les disposicions de la present Convenció;

Han convingut el que segueix:

Article 1: Definicions
1. A l’efecte de la present Convenció, les expressions següents s’han d’entendre tal com es precisa tot seguit:

a) Per “oficina consular” hom entén tot consolat general, consolat, viceconsolat o agència consular;

b) Per “circumscripció consular” hom entén el territori atribuït a una oficina consular per a l'exercici de les funcions consulars;

c) Per “cap d'oficina consular” hom entén la persona encarregada d'exercir la funció esmentada;

d) Per “funcionari consular” hom entén tota persona, inclòs el cap d'oficina consular, encarregada amb aquest caràcter de l'exercici de funcions consulars;

e) Per “empleat consular” hom entén tota persona ocupada en els serveis administratius o tècnics d'una oficina consular;

f) Per “membre del personal de servei” hom entén tota persona empleada en el servei domèstic d'una oficina consular;

g) Per “membres de l'oficina consular” hom entén els funcionaris i els empleats consulars i els membres del personal de servei;

h) Per “membres del personal consular” hom entén els funcionaris consulars, excepte el cap d'oficina consular, els empleats consulars i els membres del personal de servei;

i) Per “membre del personal privat” hom entén una persona ocupada exclusivament en el servei particular d'un membre de l'oficina consular;

j) Per “locals consulars” hom entén els edificis o les parts dels edificis i el terreny contigu, sigui qui en sigui

el propietari, que són utilitzats exclusivament per a les finalitats de l'oficina consular;

k) Per “arxius consulars” hom entén tots els papers, els documents, la correspondència, els llibres, les pel·lícules, les cintes magnetofòniques i els registres de l'oficina consular, com també les xifres i les claus, els fitxers i els mobles destinats a protegir-los i a conservar-los.

2. Hi ha dues categories de funcionaris consulars: els funcionaris consulars de carrera i els funcionaris consulars honoraris. Les disposicions del capítol II de la present Convenció s'apliquen a les oficines consulars dirigides per funcionaris consulars de carrera; les disposicions del capítol III s'apliquen a les oficines consulars dirigides per funcionaris consulars honoraris.

3. La situació particular dels membres de les oficines consulars que són nacionals o residents permanents de l'estat receptor es regeix per l'article 71 de la present Convenció.

Capítol I

Les relacions consulars en general
Secció 1a: Establiment i exercici de les re-
lacions consulars

Article 2: Establiment de relacions consulars

1. L'establiment de relacions consulars entre estats s'efectua per consentiment mutu.

2. El consentiment atorgat per a l'establiment de relacions diplomàtiques entre dos estats implica, llevat que s'indiqui el contrari, el consentiment per a l'establiment de relacions consulars.

3. La ruptura de les relacions diplomàtiques no comporta, ipso facto, la ruptura de les relacions consulars.

Article 3: Exercici de les funcions consulars
Les funcions consulars són exercides per les oficines consulars. També les exerceixen les missions diplomàtiques de conformitat amb les disposicions de la present Convenció.

Article 4: Establiment d'una oficina consular
1. Les oficines consulars només es poden establir si disposen del consentiment de l'estat receptor.

2. La seu de l'oficina consular, la seva classe i la seva circumscripció consular són fixades per l'estat que envia

i sotmeses a l'aprovació de l'estat receptor.

3. Sense el consentiment de l'estat receptor l'estat que envia no pot modificar posteriorment la seu de l'oficina consular, la seva classe ni la seva circumscripció consular.

4. També cal el consentiment de l'estat receptor si un consolat general o un consolat desitja obrir un viceconsolat o una agència consular en una localitat diferent de la de la seu de l'oficina consular en qüestió.

5. No es pot obrir fora de la seu de l'oficina consular una dependència que formi part de l’oficina esmentada sense haver obtingut prèviament el consentiment exprés de l'estat receptor.

Article 5: Funcions consulars
Les funcions consulars consisteixen a:

a) Protegir, en l'estat receptor, els interessos de l'estat que envia i els dels seus nacionals, ja siguin persones físiques o jurídiques, dins els límits permesos pel dret internacional;

b) Fomentar el desenvolupament de les relacions comercials, econòmiques, culturals i científiques entre l'estat que envia i l'estat receptor, i promoure, a més, les relacions amistoses entre ambdós estats, de conformitat amb les disposicions de la present Convenció;

c) Assabentar-se, per tots els mitjans lícits, de les condicions i de l'evolució de la vida comercial, econòmica, cultural i científica de l'estat receptor, informar sobre aquestes qüestions el govern de l'estat que envia i proporcionar dades a les persones interessades;

d) Expedir passaports i documents de viatge als nacionals de l'estat que envia, com també visats o documents adequats a les persones que desitgen viatjar a aquest estat;

e) Prestar ajut i assistència als nacionals de l'estat que envia, siguin persones físiques o jurídiques;

f) Actuar en qualitat de notari i de funcionari de registre civil, i exercir funcions similars i també algunes de caràcter administratiu, sempre que les lleis i els reglaments de l'estat receptor no s'hi oposin;

g) Vetllar, de conformitat amb les lleis i els reglaments de l'estat receptor, pels interessos dels nacionals de l'es-
tat que envia, siguin persones físiques o jurídiques, en els casos de successió per causa de mort que tinguin lloc en el territori de l'estat receptor;

h) Vetllar, dins dels límits que imposin les lleis i els

reglaments de l'estat receptor, pels interessos dels menors i de les persones que no disposin de capacitat plena i siguin nacionals de l'estat que envia, particularment quan s'hagi d'instituir al seu favor una tutela o una curatela;

i) De conformitat amb la pràctica i els procediments en vigor a l'estat receptor, representar els nacionals de l'es-
tat que envia o prendre les mesures convenients per garantir que siguin degudament representats davant els tribunals i altres autoritats de l'estat receptor, a fi d'aconseguir que, de conformitat amb les lleis i els reglaments d’aquest estat, s'adoptin les mesures provisionals de preservació dels drets i els interessos d'aquests nacionals, si, pel fet que són absents o per qualsevol altra causa, no poden defensar-los oportunament;

j) Comunicar decisions judicials i extrajudicials o executar comissions rogatòries de conformitat amb els 
acords internacionals en vigor o, si no n’hi ha, de qualsevol manera compatible amb les lleis i els reglaments de l'estat receptor;

k) Exercir, de conformitat amb les lleis i els reglaments de l'estat que envia, els drets de control i d'inspecció de les embarcacions, marítimes o fluvials, que tinguin la nacionalitat de l'estat esmentat, i de les aeronaus matriculades en aquest estat, com també de les seves tripulacions;

l) Prestar ajut a les embarcacions i les aeronaus a què fa referència l'apartat k) d'aquest article, i també a les se-
ves tripulacions; rebre declaracions sobre el viatge d'aquestes embarcacions; examinar i visar els documents de bord i, sense perjudici de les facultats de les autoritats de l'estat receptor, efectuar investigacions sobre els incidents ocorreguts durant la travessia, i resoldre, en la mesura que ho autoritzin les lleis i els reglaments de l'estat que envia, els litigis de tota mena que es plantegin entre el capità, els oficials i els mariners;

m) Exercir qualsevol altra funció que l'estat que envia encomani a l'oficina consular, sempre que aquestes
funcions no estiguin prohibides per les lleis i els reglaments de l'estat receptor o a les quals l'estat receptor no s'oposi. Així mateix, exercir totes aquelles funcions que li siguin atribuïdes pels acords internacionals en vigor entre l'estat que envia i l'estat receptor.

Article 6: Exercici de funcions consulars fora de
la circumscripció consular

En circumstàncies especials, un funcionari consular pot, amb el consentiment de l'estat receptor, exercir les seves funcions fora de la seva circumscripció consular.

Article 7: Exercici de funcions consulars en un
estat tercer

L'estat que envia pot, després de notificar-ho als estats interessats i llevat que un d'aquests s'hi oposi expressament, encarregar a una oficina consular establerta en un estat que assumeixi l'exercici de funcions consulars en un altre estat.

Article 8: Exercici de funcions consulars per
compte d'un estat tercer
Una oficina consular de l'estat que envia pot, si prèviament ho notifica d’una manera adequada a l'estat receptor i sempre que aquest no s'hi oposi, exercir, per compte d'un estat tercer, funcions consulars en l'estat receptor.

Article 9: Categories dels caps d'oficina consular

1. Hi ha quatre categories de caps d'oficina consular: 

a) Cònsols generals;

b) Cònsols;

c) Vice-cònsols;

d) Agents consulars.

2. El paràgraf 1 d'aquest article no limita de cap manera el dret de qualsevol de les parts contractants a determinar la denominació dels funcionaris consulars que no siguin caps d'oficina consular.

Article 10: Nomenament i admissió dels caps d'o-
ficina consular
1. Els caps d'oficina consular són nomenats per l'estat que envia i són admesos en l'exercici de les seves funcions per l'estat receptor.

2. Sense perjudici de les disposicions de la present Convenció, els procediments de nomenament i d'admissió del cap d'oficina consular es determinen, respectivament, per les lleis, els reglaments i les pràctiques de l'estat que envia i de l'estat receptor.

Article 11: Carta patent o notificació de nome-
nament

1. L'estat que envia ha de lliurar al cap d'oficina consular un document que acrediti la seva qualitat, en forma de carta patent o un altre instrument similar, expedit per a cada nomenament, en el qual ha d’indicar, en general, el nom i els cognoms, la classe i la categoria, la circumscripció consular i la seu de l'oficina consular.

2. L'estat que envia transmet la carta patent o un instrument similar, per la via diplomàtica o per una altra via adequada, al govern de l'estat en el territori del qual el cap d'oficina consular ha d'exercir les seves funcions.

3. Si l'estat receptor l'accepta, l'estat que envia pot remetre al primer, en lloc de la carta patent o un altre instrument similar, una notificació que contingui les dades que especifica el paràgraf 1 d'aquest article.

Article 12: Exequàtur
1. El cap d'oficina consular és admès per a l'exercici de les seves funcions per mitjà d'una autorització de l'estat receptor denominada exequàtur, sigui quina sigui la forma d'aquesta autorització.

2. L'estat que es nega a atorgar l'exequàtur no està obligat a comunicar a l'estat que envia els motius d'aquesta negativa.

3. Sense perjudici del que disposen els articles 13 i 15, el cap d'oficina consular no pot entrar en funcions 
abans d'haver rebut l'exequàtur. 

Article 13: Admissió provisional del cap d'oficina
consular

Fins que s’atorga l'exequàtur, el cap d'oficina consular pot ésser admès, provisionalment, en l'exercici de les seves funcions. En aquest cas, són aplicables les dispo-
sicions de la present Convenció. 

Article 14: Notificació a les autoritats de la cir-
cumscripció consular
Un cop s'hagi admès el cap d'oficina consular, encara que sigui provisionalment, en l'exercici de les seves
funcions, l'estat receptor està obligat a comunicar-ho immediatament a les autoritats competents de la circumscripció consular. Així mateix, està obligat a vetllar perquè es prenguin les mesures necessàries a fi i efecte que el cap d'oficina consular pugui complir els deures del seu càrrec i beneficiar-se de les disposicions de la present Convenció.

Article 15: Exercici temporal de les funcions de
cap d'oficina consular
1. Si el cap d'oficina consular no pot exercir les seves funcions o si el seu càrrec està vacant, un cap interí pot actuar, provisionalment, com a cap d'oficina.

2. La missió diplomàtica de l'estat que envia o, si aquest estat no té cap missió diplomàtica a l'estat receptor, el

cap de l'oficina consular o, si aquest no pot fer-ho, qualsevol autoritat competent de l'estat que envia, ha de comunicar al Ministeri d'Afers Estrangers de l'estat receptor o a l'autoritat designada per aquest el nom i els cognoms del cap interí. Com a norma general, la notificació esmentada s’ha de fer amb temps. L'estat receptor pot subordinar a la seva aprovació l'admissió com a cap interí d'una persona que no sigui agent diplomàtic ni funcionària consular de l'estat que envia a l'estat receptor.

3. Les autoritats competents de l'estat receptor han de prestar assistència i protecció al cap interí. Durant la seva gestió, les disposicions de la present Convenció li són aplicables en les mateixes condicions que al cap d'oficina consular en qüestió. No obstant això, l'estat receptor no està obligat a atorgar a un cap interí les facilitats, els privilegis ni les immunitats de què gaudeix el titular, en el cas que el cap interí no gaudeixi de les mateixes condicions que el titular.

4. Si, de conformitat amb les condicions que preveu el paràgraf 1 d'aquest article, l'estat que envia designa un membre del personal diplomàtic de la seva missió diplomàtica a l'estat receptor com a cap interí d'una oficina consular, aquest continua gaudint dels privilegis i les immunitats diplomàtics, si l'estat receptor no s'hi oposa.

Article 16: Precedència dels caps d'oficines consu-
lars

1. L'ordre de precedència dels caps d'oficina consular és determinat, en les seves respectives categories, per la data de concessió de l'exequàtur.

2. Tanmateix, si s'admet el cap d'una oficina consular en l'exercici de les seves funcions, d’una manera provisional i abans que obtingui l'exequàtur, és la data d'aquesta admissió la que determina l'ordre de precedència, i aquest ordre es manté fins i tot després de l'atorgament de l'exequàtur.

3. L'ordre de precedència entre dos o més caps d'oficina consular que hagin obtingut l'exequàtur o l'admissió provisional la mateixa data és determinat per la data de presentació de les seves cartes patents o instruments similars, o per la data de presentació a l'estat receptor de la notificació que preveu el paràgraf 3 de l'article 11.

4. Els caps interins segueixen, en l'ordre de precedència, els caps d'oficina titulars i, entre ells, la precedència és determinada per la data en què han assumit les seves funcions de caps interins i que és la que figura en les notificacions efectuades de conformitat amb el paràgraf 2 de l'article 15.

5. Els funcionaris consulars honoraris que siguin caps d'oficina consular segueixen els caps d'oficina consular de carrera en l'ordre de precedència en la seva categoria respectiva, segons l'ordre i les normes que estableixen els paràgrafs anteriors.

6. Els caps d'oficina consular tenen precedència sobre els funcionaris consulars que no ho siguin.

Article 17: Acompliment d'actes diplomàtics per
funcionaris consulars
1. Si l'estat que envia no disposa de missió diplomàtica a l'estat receptor i si no està representat per la missió diplomàtica d’un estat tercer pot, amb el consentiment de l'estat receptor, encarregar a un funcionari consular l’acompliment d'actes diplomàtics. L'execució d'aquests actes per part d'un funcionari consular no li concedeix cap dret a privilegis i immunitats diplomàtics ni afecta el seu estatus consular. 

2. Un funcionari consular pot, amb la notificació prèvia a l'estat receptor, actuar com a representant de l'estat que envia prop de qualsevol organització intergovernamental. En el compliment d'aquestes funcions té dret a gaudir de tots els privilegis i les immunitats que el dret internacional consuetudinari o els acords internacionals concedeixin a aquests representants. No obstant això, en l'exercici de qualsevol funció consular no té dret a una immunitat de jurisdicció més àmplia que la que es reconeix a un funcionari consular en virtut de la present Convenció.

Article 18: Nomenament de la mateixa persona
com a funcionària consular per dos o més estats
Dos o més estats poden, amb el consentiment de l'estat receptor, designar la mateixa persona com a funcionària consular en aquest estat.

Article 19: Nomenament dels membres del perso-
nal consular

1. Sense perjudici del que disposen els articles 20, 22 i 23, l'estat que envia pot nomenar lliurement els membres del personal consular.

2. L'estat que envia comunica a l'estat receptor el nom complet, la classe i la categoria de tots els funcionaris consulars que no siguin caps d'oficina consular, amb el temps suficient perquè l'estat receptor pugui, si ho considera oportú, exercir el dret que li confereix el paràgraf 3 de l'article 23.

3. L'estat que envia pot, si les seves lleis i els seus re-

glaments ho exigeixen, demanar a l'estat receptor que concedeixi l'exequàtur a un funcionari consular que no sigui cap d'oficina consular.

4. L'estat receptor pot, si les seves lleis i els seus reglaments ho exigeixen, concedir l'exequàtur a un funcionari consular que no sigui cap d'oficina consular.

Article 20: Nombre de membres de l'oficina con-
sular

Llevat que hi hagi un acord explícit sobre el nombre de membres de l'oficina consular, l'estat receptor pot exigir que aquest nombre es mantingui dins els límits del que hom consideri raonable i normal, tenint en compte les circumstàncies i les condicions de la circumscripció consular i les necessitats de l'oficina consular en qüestió.

Article 21: Precedència entre els funcionaris con-
sulars d'una oficina consular

La missió diplomàtica de l'estat que envia o, si no hi ha missió diplomàtica a l'estat receptor, el cap d'oficina consular ha de comunicar al Ministeri d'Afers Estrangers de l'estat receptor o a l'autoritat que aquest designi, l'ordre de precedència dels funcionaris d'una oficina consular i qualsevol modificació que hi hagi en aquest ordre.

Article 22: Nacionalitat dels funcionaris consulars

1. Els funcionaris consulars han de tenir, en principi, la nacionalitat de l'estat que envia.

2. El nomenament de nacionals de l'estat receptor com a funcionaris consulars només es pot dur a terme amb el consentiment exprés d'aquest estat, que pot retirar-lo en qualsevol moment.

3. L'estat receptor es pot reservar el mateix dret respec-
te dels nacionals d'un estat tercer que no siguin, alhora, nacionals de l'estat que envia.

Article 23: Persona declarada non grata

1. L'estat receptor pot comunicar, en qualsevol moment, a l'estat que envia, que un funcionari consular és persona non grata, o que qualsevol altre membre del personal consular no és acceptable. L'estat que envia retira llavors la persona en qüestió o posa terme a les seves funcions en l'oficina consular, segons que correspongui.

2. Si l'estat que envia es nega a executar o no executa, en un termini raonable, les obligacions que li pertoquen de conformitat amb el que disposa el paràgraf 1 d'aquest article, l'estat receptor pot retirar l'exequàtur a la per-

sona en qüestió o deixar de considerar-la membre del personal consular.

3. Una persona designada membre de l'oficina consular pot ésser declarada no acceptable abans d’arribar al territori de l'estat receptor o, si ja es troba al territori d'aquest estat, abans d’iniciar les seves funcions en l'o-
ficina consular. En qualsevol d'aquests casos l'estat que envia ha de retirar el nomenament.

4. En els casos esmentats als paràgrafs 1 i 3 d'aquest article, l'estat receptor no està obligat a exposar a l'estat que envia els motius de la seva decisió.

Article 24: Notificació a l'estat receptor dels no-
menaments, les arribades i les partences
1. S'han de notificar al Ministeri d'Afers Estrangers de l'estat receptor o a l'autoritat que aquest designi:

a) El nomenament dels membres d'una oficina consular, l’arribada després del seu nomenament a l'oficina consular, la partença definitiva o l'acabament de les seves funcions i tots els altres canvis que n’afectin la condició jurídica i que puguin tenir lloc en el decurs del seu servei en l'oficina consular.

b) L'arribada i la partença definitiva d'una persona de la família d'un membre de l'oficina consular que visqui a casa seva i, si escau, el fet que una persona esdevingui o deixi de pertànyer a aquesta família.

c) L'arribada i la partença definitiva de membres del personal privat i, si escau, el fet que acabin el seu servei com a tals.

d) La contractació i l'acomiadament de persones residents a l'estat receptor com a membres d'una oficina consular o com a membres del personal privat que tinguin dret a privilegis i immunitats. 

2. Sempre que sigui possible, l'arribada i la partença definitiva s'han de comunicar per mitjà d'una notificació prèvia. 

Secció 2a: Acabament de les funcions con-
sulars

Article 25: Acabament de les funcions d'un mem-
bre d'una oficina consular
Les funcions d'un membre d'una oficina consular acaben inter alia: 

a) Per la notificació de l'estat que envia a l'estat receptor del fet que aquestes funcions han arribat a la seva fi.

b) Per la revocació de l'exequàtur.

c) Per la notificació de l'estat receptor a l'estat que envia que ha cessat de considerar la persona en qüestió membre del personal consular.

Article 26: Sortida del territori de l'estat receptor

Fins i tot en cas de conflicte armat, l'estat receptor ha de donar als membres de l'oficina consular i als membres del personal privat, que no siguin nacionals de l'es-
tat receptor, com també als membres de la seva família que visquin a casa seva, independentment de la nacionalitat, les facilitats i el temps necessaris perquè puguin preparar la partença i abandonar el seu territori al més aviat possible després d'haver cessat en les seves funcions. En especial, ha de posar a la seva disposició, en cas que sigui necessari, els mitjans de transport indispensables per a les persones esmentades i els seus béns, a excepció dels adquirits a l'estat receptor l’exportació dels quals és prohibida en el moment de la partença del país.

Article 27: Protecció dels locals, dels arxius con-
sulars i dels interessos de l'estat que envia en cir-
cumstàncies excepcionals
1. En cas de ruptura de les relacions consulars entre dos estats:

a) L'estat receptor està obligat a respectar i a protegir, fins i tot en cas de conflicte armat, els locals consulars, els béns de l'oficina consular i els arxius consulars.

b) L'estat que envia pot confiar la custòdia dels locals consulars, dels béns que s'hi troben i dels arxius consulars, a un estat tercer que sigui acceptable per a l'estat receptor.

c) L'estat que envia pot confiar la protecció dels seus interessos i dels interessos dels seus nacionals a un estat tercer que sigui acceptable per a l'estat receptor.

2. Si una oficina consular es tanca temporalment o definitivament, s'apliquen les disposicions de l'apartat a) del paràgraf 1 d’aquest article. A més, 

a) Si l'estat que envia, malgrat no ésser representat a l'estat receptor per una missió diplomàtica, disposa d'una altra oficina consular al territori d'aquest estat, pot encarregar a l'oficina consular esmentada la custòdia dels locals de l'oficina consular que hagi estat clausurada, dels béns que s'hi trobin i dels arxius consulars i, amb el consentiment de l'estat receptor, l'exercici de les funcions consulars a la circumscripció d’aquesta oficina consular; o

b) Si l'estat que envia no té missió diplomàtica ni cap

altra oficina consular a l'estat receptor, s'apliquen les disposicions dels apartats b) i c) del paràgraf 1 d'aquest article.

Capítol II

Facilitats, privilegis i immunitats relatius a
les oficines consulars, als funcionaris consu-
lars de carrera i a altres membres de l'oficina consular

Secció 1a: Facilitats, privilegis i immunitats
relatius a l'oficina consular

Article 28: Facilitats concedides a l'oficina consu-
lar per a la seva activitat

L'estat receptor dóna tota mena de facilitats per a l'exercici de les funcions de l'oficina consular.

Article 29: Ús de la bandera i de l'escut nacionals

1. L'estat que envia té dret a utilitzar la seva bandera i el seu escut nacionals a l'estat receptor, de conformitat amb les disposicions d'aquest article.

2. L'estat que envia pot hissar la bandera nacional i posar l’escut a l'edifici ocupat per l'oficina consular, a la porta d'entrada, a la residència del cap de l'oficina consular i als seus mitjans de transport, quan aquests són utilitzats per a assumptes oficials.

3. En exercir els drets reconeguts per aquest article, hom tindrà en compte les lleis, els reglaments i els usos de l'estat receptor.

Article 30: Locals
1. L'estat receptor ha de facilitar a l’estat que envia, de conformitat amb les seves lleis i els seus reglaments, l'adquisició al seu territori, dels locals necessaris per a l'oficina consular, o ajudar-lo a obtenir-los d'alguna altra manera.

2. En cas que sigui necessari, també ha d'ajudar l'oficina consular a aconseguir un allotjament adequat per als seus membres.

Article 31: Inviolabilitat dels locals consulars
1. Els locals consulars gaudeixen de la inviolabilitat que els concedeix el present article.

2. Les autoritats de l'estat receptor no poden entrar en la part dels locals consulars que s'utilitzi exclusivament per al treball de l'oficina consular, llevat que disposin

del consentiment del cap de l'oficina consular o d'una persona que aquest hagi designat, o del cap de la missió diplomàtica de l'estat que envia. Tanmateix, en cas d'incendi o d'una altra calamitat que requereixi l'adopció immediata de mesures de protecció, hom considera atorgat el consentiment del cap d'oficina consular. 

3. Amb subjecció a les disposicions del paràgraf 2 d'aquest article, l'estat receptor té l'obligació especial d'adoptar totes les mesures apropiades per protegir els locals consulars, de conformitat amb les disposicions dels paràgrafs anteriors, contra qualsevol intrusió o dany i per evitar que es pertorbi la tranquil·litat de l'oficina consular o que s'atempti contra la seva dignitat.

4. Els locals consulars, els mobles, els béns de l'oficina consular i els seus mitjans de transport, no poden ésser objecte de cap requisició, per motius de defensa nacional o d'utilitat pública. Si per aquests fins és necessària l'expropiació, s’han de prendre totes les mesures possibles per evitar que es pertorbi l'exercici de les funcions consulars i s’ha de pagar a l'estat que envia una compensació immediata, adequada i efectiva.

Article 32: Exempció fiscal dels locals consulars
1. Els locals consulars i la residència del cap d'oficina consular de carrera dels quals sigui propietari o arrendatari l'estat que envia, o qualsevol persona que actuï en representació d’aquest estat, són exempts de tots els impostos i els gravàmens nacionals, regionals i municipals, sempre que no es tracti d'impostos o gravàmens percebuts en remuneració de la prestació de serveis particulars.

2. L'exempció fiscal a què fa referència el paràgraf 1 d'aquest article no s'aplica als impostos i els gravàmens que, de conformitat amb la legislació de l'estat receptor, hagi de satisfer la persona que contracta amb l'estat que envia o amb la persona que actua en representació d’aquest estat.

Article 33: Inviolabilitat dels arxius i els docu-
ments consulars
Els arxius i els documents consulars són sempre inviolables independentment del lloc on es trobin.

Article 34: Llibertat de trànsit
Sense perjudici del que disposen les seves lleis i els seus reglaments relatius a les zones d'accés prohibit o limitat per motius de seguretat nacional, l'estat receptor garanteix la llibertat de trànsit i de circulació al seu territori, a tots els membres de l'oficina consular.

Article 35: Llibertat de comunicació
1. L'estat receptor permet i protegeix la llibertat de comunicació de l'oficina consular per a tots els fins oficials. L'oficina consular pot utilitzar tots els mitjans de comunicació apropiats, inclosos els correus diplomàtics o consulars, la valisa diplomàtica o consular i els missatges en clau o en xifra, per comunicar-se amb el govern, amb les missions diplomàtiques i amb els altres consolats de l'estat que envia, independentment del lloc on es trobin. No obstant això, l'oficina consular només pot instal·lar i utilitzar una emissora de ràdio si disposa del consentiment de l'estat receptor. 

2. La correspondència oficial de l'oficina consular és inviolable. Per “correspondència oficial” hom entén tota la correspondència relativa a l'oficina consular i a les seves funcions.

3. La valisa consular no es pot obrir ni retenir. Tanmateix, si les autoritats competents de l'estat receptor tenen raons fonamentades per creure que la valisa conté alguna cosa que no sigui la correspondència, els documents i els objectes a què fa referència el paràgraf 4 d'aquest article, poden demanar que un representant autoritzat de l'estat que envia obri la valisa en presència seva. Si les autoritats de l'estat que envia rebutgen la petició, la valisa s’ha de tornar al seu lloc d'origen.

4. Els paquets que constitueixen la valisa consular han d'anar marcats a l'exterior amb signes visibles que indiquin el seu caràcter i només poden contenir correspondència i documents oficials, o objectes destinats exclusivament a l'ús oficial.

5. El correu consular ha d'ésser portador d'un document oficial que acrediti la seva condició i que especifiqui el nombre de paquets que constitueixen la valisa consular. Llevat que l'estat receptor ho consenti, aquest correu no pot ésser nacional de l'estat receptor ni, tret que sigui nacional de l'estat que envia, resident permanent a l'estat receptor. El correu consular està protegit, en l'exercici de les seves funcions, per l'estat receptor. Gaudeix d'inviolabilitat personal i no pot ésser sotmès a cap forma de detenció o d'arrest.

6. L'estat que envia, la seva missió diplomàtica i les seves oficines consulars poden designar correus consulars ad hoc. En aquest cas, també s'apliquen les disposicions del paràgraf 5 del present article, però les immunitats que s’hi especifiquen deixen d'ésser aplicables un cop el correu esmentat hagi lliurat al destinatari la valisa consular que li havia estat encarregada. 

7. La valisa consular pot ésser confiada al comandant d'un vaixell o d'una aeronau comercial que ha d'aterrar

en un punt d'entrada autoritzat. El comandant ha d'ésser portador d'un document oficial on figuri el nombre de paquets que constitueixen la valisa, però hom no el considera un correu consular. L'oficina consular, amb l’acord previ de les autoritats locals competents, pot enviar un dels seus membres per prendre possessió de la valisa, directament i lliurement, de mans del comandant del vaixell o de l'aeronau.

Article 36: Comunicació amb els nacionals de
l'estat que envia

1. Amb la finalitat de facilitar l'exercici de les funcions consulars relacionades amb els nacionals de l'estat que envia:

a) Els funcionaris consulars han de tenir llibertat per comunicar-se amb els nacionals de l'estat que envia i per visitar-los. Els nacionals de l'estat que envia han de tenir la mateixa llibertat per comunicar-se amb els funcionaris consulars d'aquest estat i per visitar-los;

b) Si la persona interessada ho sol·licita, les autoritats competents de l'estat receptor han d'informar, sense cap mena de demora, l'oficina consular de l'estat que envia si, en la seva circumscripció consular, un nacional de l'estat que envia és arrestat, empresonat o posat en presó preventiva o qualsevol altra forma de detenció. Qualsevol comunicació adreçada a l'oficina consular per la persona arrestada, empresonada o posada en presó preventiva o qualsevol altra forma de detenció, ha d'ésser igualment transmesa sense demora per les autoritats esmentades, les quals han d'informar sense dilació la persona interessada sobre els drets que se li reconeixen en virtut d'aquest apartat;

c) Els funcionaris consulars tenen dret a visitar el nacional de l'estat que envia que és empresonat, en presó preventiva o detingut de qualsevol altra forma, a conversar-hi i a organitzar-ne la defensa davant els tribunals. Així mateix, tenen dret a visitar qualsevol nacional de l'estat que envia que, en la seva circumscripció, sigui empresonat o detingut en compliment d'una sentència. No obstant això, els funcionaris consulars s'han d'abstenir d'intervenir en favor d'un nacional empresonat o en estat de detenció preventiva o detingut en qualsevol altra forma en cas que aquest s'hi oposi expressament.

2. Les prerrogatives a què fa referència el paràgraf 1 d'aquest article s'exerceixen de conformitat amb les lleis i els reglaments de l'estat receptor. Ara bé, cal entendre que les lleis i els reglaments esmentats han de permetre que els drets reconeguts per aquest article tinguin plens efectes.

Article 37: Informació en casos de defunció, de
tutela, de curatela, de naufragi i d'accidents aeris

Quan les autoritats competents de l'estat receptor posseeixin la informació corresponent, estan obligades:

a) A informar sense retard, en cas de defunció d'un nacional de l'estat que envia, l'oficina consular en la circumscripció de la qual ha tingut lloc la defunció;

b) A comunicar sense demora, a l'oficina consular com-petent, tots els casos en què el nomenament d'un tutor o d'un curador sigui d'interès per a un nacional de l'estat que envia, menor o incapaç. El fet que es faciliti 
aquesta informació no és obstacle per a la deguda aplicació de les lleis i els reglaments relatius a aquests nomenaments;

c) A informar sense retard l'oficina consular més pròxima al lloc de l'accident, en cas que un vaixell, que tingui la nacionalitat de l'estat que envia, naufragui o encalli en el mar territorial o en les aigües interiors de l'estat receptor, o en cas que un avió matriculat a l'estat que envia pateixi un accident al territori de l'estat receptor.

Article 38: Comunicació amb les autoritats de
l'estat receptor

Els funcionaris consulars es poden adreçar en l'exercici de les seves funcions:

a) A les autoritats locals competents de la seva circumscripció consular;

b) A les autoritats centrals competents de l'estat receptor, sempre que sigui possible i en la mesura que ho permetin les lleis, els reglaments i els usos de l'estat receptor o els acords internacionals sobre la qüestió.

Article 39: Drets i aranzels consulars
1. L'oficina consular pot percebre, al territori de l'estat receptor, els drets i els aranzels que les lleis i els reglaments de l'estat que envia estableixin per a les actuacions consulars.

2. Les quantitats percebudes en concepte dels drets i els aranzels previstos al paràgraf 1 d'aquest article i els rebuts corresponents són exempts de qualsevol mena d'impost i gravamen en l'estat receptor.

Secció 2a: Facilitats, privilegis i immunitats
relatius als funcionaris consulars de carrera
i als altres membres de l’oficina consular.

Article 40: Protecció dels funcionaris consulars
L'estat receptor ha de tractar els funcionaris amb la deferència deguda i ha d'adoptar totes les mesures adequades per evitar qualsevol atemptat contra la seva persona, la llibertat o la dignitat.

Article 41: Inviolabilitat personal dels funcionaris
consulars

1. Els funcionaris consulars no poden ésser detinguts o posats en presó preventiva llevat que es tracti d'un delicte greu i a conseqüència d'una decisió de l'autoritat judicial competent.

2. Excepte en el cas que preveu el paràgraf 1 d'aquest article, els funcionaris consulars no poden ésser empresonats ni sotmesos a cap altra forma de limitació de la seva llibertat personal llevat que es tracti de l'execució d'una sentència judicial ferma.

3. En cas que s'instrueixi un procediment penal contra un funcionari consular, aquest està obligat a comparèixer davant les autoritats competents. No obstant això, les diligències s’han de practicar amb la deferència deguda al funcionari consular quant a la seva posició oficial i, excepte en el cas que preveu el paràgraf 1 del present article, d’una manera que pertorbi el mínim possible l'exercici de les funcions consulars. Si en les circumstàncies que preveu el paràgraf 1 d'aquest article, és necessari detenir preventivament un funcionari consular, s’ha d'iniciar contra aquest, sense cap mena de dilació, el procediment corresponent.

Article 42: Comunicació en cas d'arrest, de de-
tenció preventiva o d'instrucció d'un procediment
penal

Si s'arresta o es deté preventivament un membre del personal consular, o se li instrueix un procediment penal, l'estat receptor està obligat a comunicar-ho, sense demora, al cap d'oficina consular. Si aquestes mesures s'apliquessin a aquest darrer, l'estat receptor ha de fer-ho avinent a l'estat que envia per la via diplomàtica.

Article 43: Immunitat de jurisdicció
1. Els funcionaris consulars i els empleats consulars no són sotmesos a la jurisdicció de les autoritats judicials i administratives de l'estat receptor pels actes executats en l'exercici de les funcions consulars.

2. Les disposicions del paràgraf 1 d'aquest article no s'apliquen en el cas d'un procediment civil:

a) Que resulti d'un contracte que el funcionari consular o l'empleat consular no hagi concertat, explícitament o implícitament, com a agent de l'estat que envia, o 

b) Que sigui iniciat per un tercer a conseqüència de danys que tinguin com a origen un accident esdevingut a l'estat receptor i que hagi estat causat per un vehicle, un vaixell o una aeronau. 

Article 44: Obligació de comparèixer com a tes-
timoni

1. Els membres d'una oficina consular poden ésser cridats a comparèixer com a testimonis en procediments judicials o administratius. Un empleat consular o un membre del personal de servei no es pot negar, excepte en el cas a què fa referència el paràgraf 3 d'aquest article, a deposar com a testimoni. Si un funcionari consular es nega a declarar, hom no pot aplicar-li cap mesura coercitiva ni cap altre tipus de sanció.

2. L'autoritat que requereixi el testimoni ha d'evitar pertorbar un funcionari consular en l'exercici de les seves funcions. Pot rebre el testimoni del funcionari consular al seu domicili o a l'oficina consular, o acceptar-ne una declaració per escrit, sempre que sigui possible.

3. Els membres d'una oficina consular no estan obligats a deposar sobre fets relacionats amb l'exercici de les seves funcions, ni a exhibir la correspondència i els documents oficials que hi estiguin relacionats. Així mateix, es poden negar a declarar com a experts sobre les lleis de l'estat que envia.

Article 45: Renúncia als privilegis i les immuni-
tats

1. L'estat que envia pot renunciar, respecte d'un membre de l'oficina consular, a qualsevol dels privilegis i les immunitats que estableixen els articles 41, 43 i 44.

2. La renúncia ha d'ésser sempre expressa, sense perjudici de les disposicions que preveu el paràgraf 3 d'aquest article, i s’ha de comunicar per escrit a l'estat receptor.

3. Si un funcionari consular o un empleat consular inicia una acció judicial en una matèria en què gaudeix d'immunitat de jurisdicció de conformitat amb l'article 43, no pot al·legar aquesta immunitat en relació amb qualsevol demanda reconvencional que estigui directament vinculada a la demanda principal.

4. La renúncia a la immunitat de jurisdicció respecte 

d'accions civils o administratives no implica, en principi, la renúncia a la immunitat quant a les mesures d'execució de la resolució que es dicti, per a les quals es requereix una renúncia especial.

Article 46: Exempció de la inscripció d'estrangers
i del permís de residència
1. Els funcionaris i els empleats consulars i els membres de la seva família que visquin a casa seva són exempts de totes les obligacions previstes per les lleis i els reglaments de l'estat receptor relatius a la inscripció d'estrangers i al permís de residència.

2. No obstant això, les disposicions del paràgraf 1 d'aquest article no s'apliquen als empleats consulars que no siguin empleats permanents de l'estat que envia o que exerceixen en l'estat receptor una activitat privada de caràcter lucratiu ni als membres de la seva família. 

Article 47: Exempció del permís de treball
1. Els membres de l'oficina consular són exempts, pel que fa al servei que presten a l'estat que envia, de totes les obligacions relatives a permisos de treball que imposen les lleis i els reglaments de l'estat receptor referents a la contractació de treballadors estrangers.

2. Els membres del personal privat dels funcionaris i els empleats consulars són exempts de les obligacions a què fa referència el paràgraf 1 d'aquest article, sempre que no exerceixin a l'estat receptor cap altra ocupació lucrativa.

Article 48: Exempció del règim de seguretat social

1. Sense perjudici del que disposa el paràgraf 3 del present article, els membres de l'oficina consular i els membres de la seva família que visquin a casa seva són exempts, quant als serveis que presten a l'estat que envia, de les disposicions sobre seguretat social que siguin en vigor a l'estat receptor.

2. L'exempció que preveu el paràgraf 1 d'aquest article s'aplica també als membres del personal privat que estan al servei exclusiu dels membres de l'oficina consular, sempre que:

a) No siguin nacionals de l'estat receptor o no hi tinguin la residència permanent, i

b) Estiguin protegits per les normes sobre seguretat social en vigor en l'estat que envia o en un estat tercer.

3. Els membres de l'oficina consular que tenen a servei

persones a les quals no s'aplica l'exempció que preveu el paràgraf 2 d'aquest article, han de complir les obligacions que les disposicions sobre seguretat social de l'estat receptor imposen als patrons. 

4. L'exempció que preveuen els paràgrafs 1 i 2 d'aquest article no exclou la participació voluntària en el règim de seguretat social de l'estat receptor, sempre que 
aquest estat ho permeti.

Article 49: Exempció fiscal
1. Els funcionaris i els empleats consulars, i els membres de les seves famílies que visquin a casa seva, són 
exempts de tots els impostos i els gravàmens personals o reals, nacionals, regionals i municipals, a excepció:

a) D'aquells impostos indirectes que normalment són inclosos en el preu de les mercaderies o dels serveis;

b) Dels impostos i els gravàmens sobre els béns immobles privats situats al territori de l'estat receptor, sense perjudici del que disposa l'article 32;

c) Dels impostos sobre les successions i les transmissions exigibles per l'estat receptor, sota reserva del que dispo-
sa l'apartat b) de l'article 51;

d) Dels impostos i els gravàmens sobre els ingressos privats, inclosos els guanys de capital, que tinguin l’origen a l'estat receptor, i dels impostos sobre el capital corresponents a les inversions efectuades en empreses comercials o financeres situades a l'estat receptor;

e) Dels impostos i els gravàmens exigibles per determinats serveis prestats;

f) Dels drets de registre, aranzels judicials, d'hipoteca i de timbre, a reserva del que disposa l'article 32.

2. Els membres del personal de servei són exempts dels impostos i els gravàmens sobre el salari que perceben pels seus serveis.

3. Els membres de l'oficina consular que contractin persones que a l'estat receptor no són exemptes dels impostos sobre els ingressos, els sous o els salaris, han de complir les obligacions que les lleis i els reglaments d'aquest estat imposen als patrons quant a l'exacció dels impostos esmentats.

Article 50: Franquícia duanera i exempció d'ins-
pecció duanera
1. L'estat receptor permet, de conformitat amb les lleis i els reglaments que promulgui, l'entrada, amb exempció de tots els drets de duana, impostos i gravàmens connexos, tret de les despeses d'emmagatzemament, de transport i de serveis anàlegs, dels objectes destinats:

a) A l'ús oficial de l'oficina consular;

b) A l'ús personal del funcionari consular i dels membres de la seva família que visquin a casa seva, inclosos els efectes destinats a la seva instal·lació. Els articles de consum no han d'excedir les quantitats que aquestes persones necessitin per al seu consum directe.

2. Els empleats consulars gaudeixen dels privilegis i les exempcions que preveu el paràgraf 1 d'aquest article, en relació amb els objectes importats en efectuar la primera instal·lació.

3. L'equipatge personal que portin els funcionaris consulars i els membres de la seva família que visquin a casa seva és exempt d'inspecció duanera. Només es pot inspeccionar en cas que hi hagi motius fonamentats per suposar que contenen objectes diferents dels indicats a l'apartat b) del paràgraf 1 d'aquest article, o objectes la importació o l’exportació dels quals estigui prohibida per les lleis i els reglaments de l'estat receptor o que siguin subjectes a mesures de quarantena per part del mateix estat. Aquesta inspecció només es pot efectuar en presència del funcionari consular o del membre interessat de la seva família.

Article 51: Successió d'un membre del consolat o
d'un membre de la seva família
En cas de defunció d'un membre de l'oficina consular o d'un membre de la seva família que visqui a casa seva, l'estat receptor està obligat:

a) A permetre l'exportació dels béns mobles propietat del finat, excepte els que hagi adquirit a l'estat receptor i dels quals estigui prohibida l'exportació en el moment de la defunció;

b) A no exigir impostos nacionals, municipals o regionals sobre la successió ni sobre la transmissió dels béns mobles, si aquests es troben a l'estat receptor a conseqüència directa d'haver-hi viscut el causant de la successió en qualitat de membre de l'oficina consular o de la família d'un membre de l'oficina consular esmentada.

Article 52: Exempció de prestacions personals
L'estat receptor ha d'eximir els membres de l'oficina consular i els membres de la seva família que visquin a casa seva de tota prestació personal, de tot servei de caràcter públic, sigui quina en sigui la naturalesa, i de càrregues militars, com ara requises, contribucions i allotjaments militars.

Article 53: Principi i fi dels privilegis i de les im-
munitats consulars

1. Els membres de l'oficina consular gaudeixen dels privilegis i les immunitats regulats per la present Convenció, des del moment en què entren al territori de l'estat receptor per prendre possessió del càrrec o, si ja es troben al territori esmentat, des del moment en què assumeixen les seves funcions en l'oficina consular.

2. Els membres de la família d'un membre de l'oficina consular que visquin a casa seva, i els membres del seu personal privat, gaudeixen dels privilegis i les immunitats que preveu la present Convenció, des de la data en què el membre del consolat gaudeixi dels privilegis i les immunitats de conformitat amb el paràgraf 1 d'aquest article, o des de la seva entrada al territori de l'estat receptor o des del dia en què esdevinguin membres de la família o del personal privat del membre de l'oficina consular. D'aquestes dates regeix la posterior.

3. Quan acaben les funcions d'un membre de l'oficina consular, cessen els seus privilegis i les seves immunitats, com també els de qualsevol membre de la seva família que visqui a casa seva i els del seu personal privat; normalment, això succeeix en el mateix moment en què la persona interessada abandona el territori de l'estat receptor o quan expira un termini raonable que li ha estat concedit per aquest motiu. D'aquestes dates regeix l’anterior. Els privilegis i les immunitats esmentats subsisteixen, però, fins a aquell moment, àdhuc en cas de conflicte armat. Els privilegis i les immunitats de les persones a què fa referència el paràgraf 2 d'aquest article acaben en el moment en què aquestes persones deixen d'estar al servei d'un membre de l'oficina consular o de pertànyer a la seva família. Tanmateix, si aquestes persones es disposen a sortir de l'estat receptor dins un termini de temps raonable, els seus privilegis i les seves immunitats subsisteixen fins al moment de la partença.

4. No obstant això, pel que fa als actes executats per un funcionari consular o per un empleat consular en l'exercici de les seves funcions, la immunitat de jurisdicció subsisteix indefinidament.

5. En cas de defunció d'un membre de l'oficina consular, els membres de la seva família que visquin a casa seva continuen gaudint dels privilegis i de les immunitats que els corresponen fins que surtin de l'estat receptor o fins que expiri un termini raonable que els ha estat atorgat amb la finalitat de poder abandonar el territori de l'estat receptor. D'aquestes dates regeix l’anterior.

Article 54: Obligacions dels estats tercers

1. Si un funcionari consular travessa el territori o es

troba en el territori d'un estat tercer que li ha concedit un visat, en cas que sigui necessari per anar a assumir les seves funcions o per reintegrar-se a la seva oficina consular o per tornar a l'estat que envia, l’estat tercer esmentat li ha de concedir totes les immunitats que preveuen els altres articles de la present Convenció que siguin necessàries per facilitar-li el pas o el retorn. La mateixa disposició és aplicable als membres de la seva família que visquin a casa seva i gaudeixin d'aquests privilegis i d’aquestes immunitats, tant si acompanyen el funcionari consular com si viatgen separadament per reunir-se amb ell o tornar a l'estat que envia.

2. En condicions anàlogues a les previstes en el paràgraf 1 d'aquest article, els estats tercers no han de dificultar el pas pel seu territori dels altres membres de l'oficina consular i dels membres de la seva família que visquin a casa seva.

3. Els estats tercers han de concedir a la correspondència oficial i a les altres comunicacions oficials en trànsit, fins i tot als despatxos en clau o en xifra, la mateixa llibertat i la mateixa protecció que l'estat receptor està obligat a concedir de conformitat amb la present Convenció. Han de concedir als correus consulars, als quals, en cas que sigui necessari, s’ha d’atorgar un visat, i a les valises consulars en trànsit, la mateixa inviolabilitat i la mateixa protecció que l'estat receptor està obligat a concedir de conformitat amb la present Convenció.

4. Les obligacions que prescriuen els paràgrafs 1, 2 i 3 d'aquest article per als estats tercers, s'apliquen, així mateix, a les persones que esmenten, respectivament, aquests paràgrafs, com també a les comunicacions oficials i les valises consulars, si la seva presència al territori de l’estat tercer es deu a un cas de força major.

Article 55: Respecte de les lleis i els reglaments de l'estat receptor
1. Sens perjudici dels privilegis i les immunitats, totes les persones que en gaudeixen tenen el deure de respectar les lleis i els reglaments de l'estat receptor. També estan obligades a no immiscir-se en els assumptes interns d'aquest estat.

2. Els locals consulars no poden ésser utilitzats d’una manera incompatible amb l'exercici de les funcions consulars.

3. El que disposa el paràgraf 2 d'aquest article no exclou la possibilitat d'instal·lar, en una part de l'edifici on es trobin els locals consulars, les oficines d'altres organismes o dependències, sempre que els locals destinats a aquestes oficines estiguin separats dels que utilitzi l'ofi
cina consular. En aquest cas, les oficines esmentades no es consideren, a l’efecte de la present Convenció, part integrant dels locals consulars.

Article 56: Assegurança contra danys causats a
tercers

Els membres de l'oficina consular han de complir totes les obligacions que imposin les lleis i els reglaments de l'estat receptor relatives a l'assegurança de responsabili-
tat civil per danys causats a tercers per la utilització de vehicles, vaixells o avions.

Article 57: Disposicions especials sobre les activi-
tats privades de caràcter lucratiu
1. Els funcionaris consulars de carrera no han d’exercir, a l'estat receptor, cap activitat professional o comercial en benefici propi.

2. Els privilegis i les immunitats que preveu aquest capítol no es concedeixen:

a) Als empleats consulars ni als membres del personal de servei que exerceixin una activitat privada de caràc-
ter lucratiu a l'estat receptor; 

b) Als membres de la família de les persones a què fa referència l'apartat a) d'aquest paràgraf, o al seu personal privat;

c) Als membres de la família d'un membre de l'oficina consular que exerceixin una activitat privada de caràc-
ter lucratiu a l'estat receptor.

Capítol III

Règim aplicable als funcionaris consulars honoraris i a les oficines consulars que dirigeixen

Article 58: Disposicions generals relatives a facilitats, privilegis i immunitats
1. Els articles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 i 39, el paràgraf 3 de l'article 54 i els paràgrafs 2 i 3 de l'article 55 s'apliquen a les oficines consulars dirigides per un funcionari consular honorari. A més, les facilitats, els privilegis i les immunitats d'aquestes oficines consulars es regeixen pels articles 59, 60, 61 i 62.

2. Els articles 42 i 43, el paràgraf 3 de l'article 44, els articles 45 i 53 i el paràgraf 1 de l'article 55 s'apliquen als funcionaris consulars honoraris. A més, les facilitats, els privilegis i les immunitats d'aquests funcionaris consulars es regeixen pels articles 63, 64, 65, 66 i 67.

3. Els privilegis i les immunitats que estableix la present Convenció no es concedeixen als membres de la família d'un funcionari consular honorari, ni als de la família d'un empleat consular d'una oficina consular dirigida per un funcionari consular honorari.

4. L'intercanvi de valises consulars entre dues oficines consulars situades en diferents estats i dirigides per
funcionaris consulars honoraris no s'admet si no és amb el consentiment de tots dos estats receptors.

Article 59: Protecció dels locals consulars
L'estat receptor ha d'adoptar les mesures que siguin necessàries per protegir els locals consulars d'una oficina consular dirigida per un funcionari consular honorari, i ha d'impedir que aquests locals siguin envaïts o danyats i evitar que es pertorbi la tranquil·litat de l'oficina consular esmentada o s'atempti contra la seva dignitat.

Article 60: Exempció fiscal dels locals consulars
1. Els locals consulars d'una oficina consular dirigida per un funcionari consular honorari dels quals sigui propietari o llogater l'estat que envia, són exempts de tots els impostos i les contribucions de tota mena, nacionals, regionals o municipals, tret dels exigibles en pagament de determinats serveis prestats.

2. L'exempció fiscal prevista en el paràgraf 1 d'aquest article no és aplicable a aquells impostos i aquelles contribucions que, segons les lleis i els reglaments de l'estat receptor, han d'ésser pagats per la persona que contracti amb l'estat que envia.

Article 61: Inviolabilitat dels arxius i els docu-
ments consulars
Els arxius i els documents consulars d'una oficina consular dirigida per un funcionari consular honorari són sempre inviolables, independentment del lloc on es tro-bin, sempre que estiguin separats d'altres papers i documents i, en especial, de la correspondència particular del cap de l'oficina consular i de la de qualsevol persona que treballi amb ell, i dels béns, els llibres i els documents referents a la seva professió o als seus negocis.

Article 62: Franquícia duanera
L'estat receptor permet, de conformitat amb les lleis i els reglaments que promulgui, l'entrada, amb exempció de tots els drets de duana, impostos i gravàmens connexos, tret de les despeses d'emmagatzemament, de transport i de serveis anàlegs, dels objectes següents, en cas que aquests estiguin destinats a l'ús oficial d'una oficina 

consular dirigida per un funcionari consular honorari: escuts, banderes, rètols, timbres i segells, llibres, impresos oficials, mobles, material i útils d'oficina i altres objectes anàlegs que siguin subministrats a l'oficina consular per l'estat que envia o a instància d’aquest estat.

Article 63: Procediment penal
Si s'instrueix un procediment penal contra un funcio-
nari consular honorari, aquest està obligat a comparèixer davant les autoritats competents. Tot i així, les diligències s'han de practicar amb la deferència deguda a aquest funcionari consular honorari per motiu del seu caràcter oficial i, tret que la persona interessada estigui arrestada o en presó preventiva, de manera que es pertorbi tan poc com sigui possible l'exercici de les funcions consulars. En cas que sigui necessari detenir un funcionari consular honorari, se n'ha d'iniciar el procediment en contra al més ràpidament possible. 

Article 64: Protecció dels funcionaris consulars
honoraris

L'estat receptor té l'obligació de concedir al funcionari consular honorari la protecció que pugui necessitar per motius del seu caràcter oficial.

Article 65: Exempció de la inscripció d'estrangers
i del permís de residència
Els funcionaris consulars honoraris, tret d'aquells que exerceixen a l'estat receptor una activitat professional o comercial en benefici propi, són exempts de les obligacions prescrites per les lleis i els reglaments de l'estat receptor relatives a la inscripció d'estrangers i a permisos de residència.

Article 66: Exempció fiscal
Els funcionaris consulars honoraris són exempts de tots els impostos i els gravàmens sobre les retribucions i els emoluments que percebin de l'estat que envia a conseqüència de l'exercici de les funcions consulars.

Article 67: Exempció de prestacions personals
L'estat receptor eximeix els funcionaris consulars honoraris de tota prestació personal i de tot servei públic, sigui quina en sigui la naturalesa, i de les obligacions de caràcter militar, com ara les requises, les contribucions i els allotjaments militars.

Article 68: Caràcter facultatiu de la institució
dels funcionaris consulars honoraris
Qualsevol estat pot decidir lliurement si nomena o rep funcionaris consulars honoraris.

Capítol IV

Disposicions generals

Article 69: Agents consulars que no siguin caps
d'oficina consular

1. Els estats poden decidir lliurement si estableixen o accepten agències consulars dirigides per agents consulars que no hagin estats designats com a caps d'oficina consular per l'estat que envia.
2. Les condicions en les quals les agències consulars a què fa referència el paràgraf 1 d'aquest article poden exercir la seva activitat, els privilegis i les immunitats dels quals poden gaudir els agents consulars que les dirigeixen, s’han de determinar de comú acord entre l'estat que envia i l'estat receptor.

Article 70: Exercici de funcions consulars
per una missió diplomàtica

1. Les disposicions de la present Convenció s'apliquen també, en la mesura en què el context ho permeti, a l'exercici de funcions consulars per part d’una missió diplomàtica.

2. Els noms dels membres de la missió diplomàtica que estiguin agregats a la secció consular o que estiguin encarregats de l'exercici de les funcions consulars en la missió esmentada, han d'ésser comunicats al Ministeri d'Afers Estrangers de l'estat receptor o a l'autoritat que designi aquest Ministeri.

3. En l'exercici de les funcions consulars, la missió diplomàtica es pot adreçar:

a) A les autoritats locals de la circumscripció consular;

b) A les autoritats centrals de l'estat receptor, sempre que ho permetin les lleis, els reglaments i els usos d'aquest estat o els acords internacionals aplicables.

4. Els privilegis i les immunitats dels membres de la missió diplomàtica a què fa referència el paràgraf 2 d'aquest article, es continuen regint per les normes de dret internacional relatives a les relacions diplomàtiques.

Article 71: Nacionals o residents permanents
de l'estat receptor

1. Excepte en el cas en què l'estat receptor concedeixi altres facilitats, privilegis i immunitats, els funcionaris consulars que siguin nacionals o residents permanents de l'estat receptor només gaudeixen d'immunitat de jurisdicció i d'inviolabilitat personal pels actes oficials complerts en l'exercici de les seves funcions, i del privilegi establert en el paràgraf 3 de l'article 44. Quant a aquests funcionaris consulars, l'estat receptor també ha de complir l'obligació que preveu l'article 42. Si s'instrueix un procediment penal contra aquests funcionaris consulars, les diligències s'han de practicar, excepte si el funcionari ha estat arrestat o detingut, de manera que es pertorbi al mínim possible l'exercici de les funcions consulars.

2. Els altres membres de l'oficina consular que siguin nacionals o residents permanents a l'estat receptor i els membres de la seva família, com també els membres de la família dels funcionaris consulars als quals fa refe-
rència el paràgraf 1 d'aquest article, gaudeixen de les facilitats, els privilegis i les immunitats només en la mesura en què l'estat receptor els concedeixi. Les persones de la família dels membres de l'oficina consular i els membres del personal privat que siguin nacionals o re-
sidents permanents de l'estat receptor, gaudeixen així mateix de les facilitats, els privilegis i les immunitats, però només en la mesura en què aquest estat els atorgui. Tot i així, l'estat receptor ha d'exercir la seva jurisdicció sobre aquestes persones de manera que no es pertorbi indegudament l'exercici de les funcions de l'oficina consular.

Article 72: No-discriminació entre els estats
1. L'estat receptor no ha de fer cap mena de discrimi-
nació entre els estats en aplicar les disposicions de la present Convenció.

2. Tot i així, no es considera discriminatori:

a) Que l'estat receptor apliqui de manera restrictiva qualsevol disposició de la present Convenció, perquè a les seves oficines consulars a l’estat que envia se’ls apliquin disposicions de manera restrictiva; 

b) Que per costum o acord, els estats es concedeixen recíprocament un tracte més favorable que l'establert en les disposicions de la present Convenció.

Article 73: Relació entre la present Convenció i
altres acords internacionals

1. Les disposicions de la present Convenció no afecten altres acords internacionals en vigor entre els estats que siguin part en aquests acords.

2. Cap disposició de la present Convenció no impedeix que els estats concertin acords internacionals que confirmin, completin, o despleguin aquestes disposicions o n’ampliïn el camp d'aplicació.

Capítol V

Disposicions finals

Article 74: Signatura
La present Convenció serà oberta a la signatura de tots els estats membres de les Nacions Unides o d'una insti-
tució especialitzada, com també de qualsevol estat part en l'Estatut del Tribunal Internacional de Justícia i de qualsevol altre estat invitat per l'Assemblea General de les Nacions Unides a ésser part en la Convenció de la manera següent: fins al 31 d'octubre de 1963, al Ministeri Federal d'Afers Estrangers de la República d'Àustria, i després, fins al 31 de març de 1964, a la seu de les Nacions Unides a Nova York.

Article 75: Ratificació
La present Convenció és subjecta a ratificació. Els instruments de ratificació s'han de dipositar en mans del secretari general de les Nacions Unides.

Article 76: Adhesió
La present Convenció resta oberta a l'adhesió dels estats que pertanyen a alguna de les quatre categories que s’esmenten a l'article 74. Els instruments d'adhesió s'han de dipositar en mans del secretari general de l'Organització de les Nacions Unides.

Article 77: Entrada en vigor
1. La present Convenció entrarà en vigor al cap de trenta dies d'haver estat dipositat el vint-i-dosè instrument de ratificació o d'adhesió en mans del secretari general de l'Organització les Nacions Unides.

2. Per a cada estat que ratifiqui la Convenció o s'hi adhereixi després d'haver estat dipositat el vint-i-dosè instrument de ratificació o d'adhesió, la Convenció entrarà en vigor al cap de trenta dies d'haver dipositat aquest estat el seu instrument de ratificació o d'adhesió.

Article 78: Comunicacions del Secretari General

El Secretari General de l'Organització de les Nacions Unides ha de comunicar a tots els estats que pertanyin a qualsevol de les quatre categories que s’esmenten a l'article 74:

a) Quins països han signat la present Convenció i quins han dipositat els instruments de ratificació o adhesió, de conformitat amb el que disposen els articles 74, 75 i 76;

b) La data en què la present Convenció entrarà en vigor, de conformitat amb el que disposa l'article 77.

Article 79: Textos autèntics

L'original de la present Convenció, els textos de la qual en xinès, espanyol, francès, anglès i rus són igualment autèntics, s'ha de dipositar en mans del secretari general de l'Organització de les Nacions Unides, que n'ha de remetre una còpia certificada a tots els estats que pertanyin a qualsevol de les quatre categories que s’esmen-ten a l'article 74.

En testimoniatge de la qual cosa, els plenipotenciaris infrascrits, degudament autoritzats pels seus governs respectius, han signat la present Convenció.

Viena, 24 d'abril de 1963

4- IMPULS I CONTROL DE L'ACCIÓ POLÍTICA DEL GOVERN

4.4 Preguntes

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 17 de maig de 1996, ha examinat la pregunta al Govern presentada pel Conseller General Sr. Jaume Bartumeu Cassany, en representació del Grup Parlamentari Nova Democràcia, per escrit de data 8 de maig de 1996 i, d'acord amb els articles 129 i 131 del Reglament del Consell General ha acordat admetre-la a tràmit, atorgar-li la declaració d'urgència i ordenar la seva publicació.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 21 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina

Síndic General

A la Sindicatura

Jaume Bartumeu Cassany, conseller General, President del grup parlamentari Nova Democràcia, d'acord amb el que disposen els articles 129 i següents del Reglament del Consell General, passo a formular la següent pregunta perquè sigui resposta pel Govern, de forma oral, davant el Ple del Consell General:

Pregunta que es formula al Govern en relació al
debat sobre l'orientació política del Govern
previst en l'article 133 del Reglament del Con-
sell General

Ara fa un any, per carta de data 3 de maig de 1995, el grup parlamentari Nova Democràcia va sol·licitar la celebració del debat d'orientació política global del Govern que, d'acord amb el que disposa l'article 133 del Reglament del Consell General s'ha de celebrar anualment.

El debat d'orientació política global del Govern de l'any passat, tingué lloc en la Sessió Ordinària del Consell General del 14 de juny.

Ara, un any després, l'evolució de la situació política en els darrers mesos, la remodelació de l'equip de govern, i l'estat de les relacions d'Andorra amb la Unió Europea fan necessari, al nostre entendre, la convocatòria d'aquest debat.

En conseqüència, es formula la següent pregunta al Govern:

1. Té preparat ja l'informe amb el qual s'ha d'iniciar el debat d'orientació política global del Govern?

2. En quina data pensa sol·licitar, el Govern, la cele-
bració d'aquest debat d'orientació política?

En els termes precedents queda formulada la pregunta al Govern que haurà de ser resposta oralment davant el Ple del Consell General.

Casa de la Vall, 8 de maig de 1996

Jaume Bartumeu Cassany

President

5- ALTRA INFORMACIÓ

5.3 Altres

Edicte

El Síndic General, atès que el Consell General, en la seva sessió del dia 17ª de maig de 1996, va aprovar les auditories de les transferències fetes per l'Administració General als comuns, corresponents a l'exercici 1994,
en els termes que figures en l'informe de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost, disposa, publicar aquest informe.

Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 21 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina

Síndic General

Informe sobre les auditories relatives a les transferències fetes per l'Administració Central als Comuns corresponents a l'exercici 1994

El M. I. Sr. Estanislau Sangrà Cardona, Conseller del grup parlamentari Grup Lliberal, nomenat ponent per la Comissió legislativa de Finances i Pressupost el dia 19 de març de 1996, a la vista de l'informe sobre les auditories relatives a les transferències fetes per
l'administració central als Comuns corresponents a l'exercici 1994:

Informe

1.- Antecedents

La Comissió Legislativa de Finances i Pressupost va encarregar la realització de les auditories a les transferències fetes per l'administració central als Comuns corresponents a l'exercici 1994, tal i com disposa
l'article 19 de la Llei de transferències als Comuns.

La voluntat política que els Comuns gaudissin d'autonomia financera per al desenvolupament i execució de les competències atribuïdes per la llei, assentada en l'acord Govern-Comuns del mes d'agost de 1991, es va traduir i concretar en la llei de Transferències als Comuns de data 23 de desembre de 1991. Els imports que es transfereixen en virtut d'aquesta llei són la partici-
pació dels Comuns en els ingressos de l'Estat amb la finalitat de finançar el cost dels serveis traspassats en virtut de l'assumpció de competències estatals.

L'article 81 de la Constitució estableix que una Llei Qualificada determinarà les transferències de capital del pressupost general als Comuns, per tal d'assegurar la capacitat econòmica dels mateixos, Llei Qualificada que va ser aprovada en la sessió del Consell General de 4 de novembre de 1993.

Aquestes normes estableixen, doncs, l'obligació de comprovar la correcta gestió dels fons transferits, i en especial:

- si al procedir a la confecció del pressupost comunal, s'inclou un capítol de la quota de la transferència rebuda,

- l'existència d'una anàlisi interna detallada de tots els moviments que es produeixin dins del capítol pressupostari destinat a la transferència, amb una comptabilitat separada de les despeses efectuades a càrrec de la quota de participació en les transferències derivades del Pressupost de l'Administració General,

- si els projectes d'inversió segueixen la normativa que es determina en la llei de Contractació Pública,

- si les despeses de conservació i de manteniment de les obres que s'hagin pogut realitzar amb càrrec a la transferència s'han imputat al pressupost del Comú corresponent,

- i si els fons de les quotes de transferències s'han utilitzat amb unes finalitats distintes de les autoritzades per la present llei.

L'import total de les transferències de l'any 1994 (30% dels ingressos recaptats per l'administració central en concepte d'Impost de Mercaderai Indirecte, Taxes d'entrada de Mercaderies i devolució de la Tarifa Exterior Comú) va ser de 4.401.703.003 pessetes. Els fons transferits durant l'any 1994 (quatre liquidacions d'un 25% els dies 2 i 13 de juny, 1 de juliol i 5 d'octubre) foren de 3.950.000.000 pessetes; l'import restant de 91.703.003 pessetes va ser transferit durant el mes d'agost de 1995

Destinació dels recursos transferits: (en Pta.)

Destí                                     Transferència
Ròssec
                                                   inicial   

Comú de Canillo:                   471.488.239
11.023.138

Comú d'Encamp:                    605.178.132
14.078.820

Comú d'Ordino:                      432.722.790
10.055.961

Comú de la Massana:              477.122.091
11.117.185

Comú d'Andorra La                 804.114.258
18.322.285
Vella

Comú de St. Julià de                515.919.929
12.096.132
Lòria

Comú d'Escaldes-Engordany    643.454.561
15.009.422

Total                                        3.950.000000
91.703.003

A més, cal constatar que, a començament de l'any 1995, els Comuns han rebut el complement de la transferència de l'any 1993. Aquest complement, que no s'ha jsutificat durant l'any objecte del present informe ascendeix a 192.353.498 pessetes. Aquests ingressos

s'haurien de justificar en l'exercici 1995.

Destí
Complement

Comú de Canillo:
22.971.624

Comú d'Encamp:
29.510.246

Comú d'Ordino:
21.097.480

Comú de La Massana:
23.324.473

Comú d'Andorra la Vella:
40.070.985

Comú de St. Julià de Lòria:
25.373.640

Comú d'Escaldes-Engordany:
30.005.050

Total
192.353.498

Finalment, els Comuns han rebut també una transferència en concepte d'interessos de demora en l'enviament de les transferències corresponents al primer i segon trimestre. Aquest imports no han estat objecte de justificació segons la llei, cosa que sembla correcta. S'ha posat remei, doncs, als retards en la liquidació de les transferències, aspecte que era esmentat en auditories anteriors.

2.- Informes d'auditoria

Dels informes presentats pels auditors, cal destacar les següents valoracions:

2.1.- Respecte al sistema de comptabilització

A Andorra no existeix un ordenament jurídic mercantil. com a mínim, a nivell d'institucions públiques, cal desenvolupar una normativa reguladora de la comptabilitat pública, fent consideració expressa de les comptabilitats denominades generals o financeres i pressupostàries.

2.2.- Respecte al concepte "Comptabilitat Sepa-
rada"

És necessari que un reglament d'aplicació clarifiqui el concepte de comptabilitat separada, en el sentit de salvaguardar els objectius de la Llei a l'hora d'assegurar una correcta aplicació dels fons transferits cap a les despeses d'inversió i de funcionament. Cal prendre en consideració el risc de no implementar un sistema de control comptable especialment pel que fa als Comuns endeutats actualment o que poden endeutar-se en un futur.

En el cas que un Comú estigui endeutat i els fons transferits s'ingressin en el mateix compte bancari creditor per on passa la resta d'activitat del Comú, es podria

interpretar que els fons transferits s'han utilitzat per
cobrir dèficits pressupostaris de la totalitat d'activitats
comunals. El cas extrem seria aquell en què un Comú,
al problema abans esmentat hi afegeixi l'existència d'un romanent d'inversió desplaçat pel següent exercici econòmic. Els Comuns que, degut a no aplicar la totalitat
de la transferència dins de l'exercici en curs, transferei-
xin un romament a justificar pel proper exercici, hauri-
en de demostrar que disposen d'aquest romanent en
forma de tresoreria disponible al tancament de l'exercici en curs. En el cas que no disposessin d'aquest import, significaria que s'havien destinat els fons de la transferència en altres conceptes no recollits per la Llei.

Per tant, recomanen que, a banda d'un procés comptable clarament diferenciat (especialment pel que fa als comp-
tes de tresoreria), s'utilitzi un compte bancari exclusiu per les entrades i aplicacions de les transferències.

2.3.- Respecte al finançament de possibles dè-
ficits futurs provocats per inversions realitzades
en base a la llei de Transferències

La Llei Qualificada de transferències als Comuns
"obliga" a efectuar inversions. S'ha de tenir en compte que un increment d'inversions ocasiona un augment de les despeses de manteniment de les mateixes, despeses a les que no es poden aplicar els fons rebuts pels Comuns. Si es manté la llei amb l'actual redactat es pot produir que a mig termini algun Honorable Comú es vegi abocat a endeutar-se per a cobrir les despeses de manteniment de les inversions efectuades amb anterioritat (a les quals no podrà aplicar transferències rebudes) i al mateix temps es vegi obligat a continuar efectuant inversions que potser no necessiti si la parròquia ja es troba suficientment equipada.

Recomanen que es comenci a reflexionar sobre el trac-
tament a realitzar davant d'aquest previsible problema.

2.4.- Respecte a Inversions Financeres

Diversos Comuns han utilitzat fons rebuts mitjançant la Llei de Transferències per invertir en empreses que no són de caràcter públic o bé no són 100% comunals. Recomanen que es reglamenti d'una manera clara sobre la possibilitat o no de fer-ho.

2.5.- Respecte a l'ampliació del límit de despe-
ses finançables mitjançant els recursos obtin-
guts a través de la Llei de Transferències

L'Honorable Comú de Sant Julià de Lòria ens ha manifestat que quan es va ampliar del 10% al 15% el límit de despeses finançables per la transferència, l'esperit

d'aquesta modificació era d'admetre despeses de funcionament de les inversions. el nou redactat de la llei no fa referència a cap modificació a l'esperit inicial.

Recomanem que en el cas de que efectivament s'hagi produït un canvi de criteri, aquest sigui recollit en el redactat de la Llei.

3.- Conclusions

La Comissió Legislativa de Finances i Pressupost, pel que fa referència a les seves recomanacions sobre
l'anàlisi de les transferències als comuns de 1994, es remet a l'informe sobre les transferències de 1993.

Moltes de les recomanacions expressades en aquell informe es podrien reprendre. La carta de recomanacions dels auditors posa de manifest mínims problemes
d'aplicació i interpretació de la llei de transferències; dits problemes, però, no posen en entredit l'esperit de la llei i poden ser fàcilment solventats amb un esforç d'interpretació de la llei per part de les diferents insti-
tucions implicades.

Tot i això, cal dir que:

- El Comú de Sant Julià de Lòria ha justificat dins el capítol de despeses derivades d'activitats esportives, culturals, socials i de lleure unes quantitats que es podrien considerar de funcionament i manteniment de les obres realitzades amb càrrec a les transferències rebudes durant anys anteriors. L'article 17 de la Llei impedeix imputar aquestes despeses a la transferència rebuda.

- Els Comuns d'Ordino i Sant Julià de Lòria no han utilitzat durant l'any 1994 la totalitat dels fons rebuts en concepte de transferència. Traslladen, doncs, un romanent a justificar el proper any de 95.010.202 i 53.922.777 pessetes, respectivament.

Ara bé, la Comissió legislativa de Finances i Pressupost expressa la seva preocupació per les conseqüències negatives que comporta, només 5 anys després de l'entrada en vigor del nou sistema de finançament comunal,
l'aplicació de la Llei de Transferències als Comuns.
"L'obligació" d'invertir, juntament amb la mala planificació de l'esforç inversor ha provocat que avui en dia hi hagi comuns amb un alt nivell d'endeutament tot i l'augment de recursos que ha suposat les transferències.

La mateixa Llei posa de manifest la necessitat de procedir a una anàlisi de l'aplicació de la mateixa durant els primers cinc anys de l'aplicació de la Llei, tal i com s'estableix a la disposició transitòria d'aquest text.

La Comissió de Finances i Pressupost entén que ha arribat el moment de procedir a aquesta anàlisi, que només es pot dur a terme amb la implicació de Comuns, Govern i Consell.

La Comissió de Finances i Pressupost reprèn la part de les conclusions expressades en l'informe de l'any anterior:

"Mantenir una reunió amb les institucions afectades (Consell General, Govern i Comuns), a fi d'establir uns criteris d'aplicació dels punts objecte d'interpretació, per tal d'unificar-los de cara als propers exercicis, al mateix temps que s'hauria de fer balanç d'aquests primers anys d'aplicació de la Llei".

En aquest sentit aquesta Comissió ha rebut una nota procedent de Govern comunicant el començament dels treballs per tal de donar aplicació a les recomanacions que s'indiquen en l'informe sobre les auditories a les transferències fetes per l'Administració central als Comuns corresponents a l'exercici de 1993, Aquesta Comissió es congratula de la iniciativa endegada per Govern pel que fa referència a aquest punt i ofereix a la Ministra de Finances i als Comuns tota la seva col·laboració.

Un altre objectiu de la Comissió seria el d'impulsar un esforç de coordinació entre la política pressupostària dels Comuns amb la de l'Estat, la política d'endeutament i la política d'inversions públiques, amb la finalitat d'equilibrar i harmonitzar el desenvolupament nacional i parroquial, determinant de comú acord, segons la distribució de llurs competències, els projectes en què es materialitzin les inversions realitzades a càrrec de les transferències.

En relació amb això, com ja es remarca anteriorment, s'ha de tenir en compte que la Llei Qualificada de Transferències als comuns "obliga" a efectuar inversions, i normalment un increment de les inversions ocasiona un augment de les despeses corrent futures motivades per les mateixes inversions. Aquestes despeses, segons el text de la Llei, no es poden finançar amb els fons transferits pel Govern als Comuns, i aquest fet ha produït ja en alguns comuns i pot produir en d'altres a mig termini que aquests hagin de fer front a despeses corrents originades per inversions fetes amb anterioritat, i al mateix temps es vegin obligats a continuar efectuant inversions que poden provocar noves despeses de funcionament.

Mentre no es procedeixi a dur a terme l'adaptació del text vigent avui dia, la Comissió Legislativa proposa al Ple del Consell General l'adopció de les següents decisions:

a.- Comunicar als Comuns, juntament amb el resultat de les auditories, l’opinió de la Comissió Legislativa, la qual s’expressa en el present informe, i la del Consell General, en cas que aquest document sigui assumit pel Ple.

En aquests termes queda redactat l’informe de la Comissió Legislativa de Finances i Pressupost relatiu a les auditories de les transferències fetes per l’administració central als Comuns, corresponents a l’exercici de 1994.

Modest Baró Moles

Vice-president

de la Comissió Legislativa de Finances

Jordi Cinca Mateos

President

de la Comissió Legislativa de Finances

Edicte

Per tal de complir amb les previsions de la Llei sobre les Transferències als Honorables Comuns, en especial l’article 19, es convoca concurs públic per a la realitza-ció dels treballs d’auditoria de les despeses de les Ad-ministracions Locals (Comú de Canillo, Encamp, Ordi-no, La Massana, Andorra la Vella, Sant Julià de Lòria i Escaldes-Engordany), realitzades a càrrec de les transfe-rències rebudes corresponents a l’exercici de 1995.

Els interessats a participar en el concurs poden retirar el plec de condicions en els Serveis de la Secretaris del M.I. Consell General.

Les ofertes ha d’ésser presentades en sobre tancat i lacrat, en els Serveis de la Secretaris del M.I. Consell General, dins el termini màxim de 15 dies a partir de la data de publicació d’aquest Edicte al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra, comptats segons el que disposa l’article 131 del Codi de l’Administració.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 10 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina

Síndic General

Edicte

Per tal de complir amb les previsions de la Llei General de les Finances Públiques, en especial l’article 54.2, es convoca concurs públic per a la realització dels treballs d’auditoria de les despeses contemplades en el pressu-
post de la Caixa Andorrana de Seguretat Social i del Servei Andorrà d’Atenció Sanitària, corresponents a l’exercici de 1995.

Les empreses o professionals interessats a participar en el concurs podes retirar el plec de condicions en els Serveis de la Secretaria del M.I. Consell General.

Les ofertes ha d’ésser presentades en sobre tancat i lacrat, en els Serveis de la Secretaris del M.I. Consell General, dins el termini màxim de 15 dies a partir de la data de publicació d’aquest Edicte al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra, comptats segons el que disposa l’article 131 del Codi de l’Administració.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la vall, 10 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina

Síndic General

Edicte

Per tal de complir amb les previsions de la Llei General de les Finances Públiques, en especial l’article 54.2, es convoca concurs públic per a la realització dels treballs d’auditoria de les despeses contemplades en el pressu-post del Servei de Telecomunicacions d’Andorra, For-ces Elèctriques d’Andorra, Centre Nacional d’Informà-tica d’Andorra i l’Organisme de Ràdio i Televisió d’Andorra, corresponents a l’exercici de 1995.

Les empreses o professionals interessats a participar en el concurs podes retirar el plec de condicions en els Serveis de la Secretaria del M.I. Consell General.

Les ofertes ha d’ésser presentades en sobre tancat i lacrat, en els Serveis de la Secretaris del M.I. Consell General, dins el termini màxim de 15 dies a partir de la data de publicació d’aquest Edicte al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra, comptats segons el que disposa l’article 131 del Codi de l’Administració.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 10 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina

Síndic General


Edicte

Per tal de complir amb les previsions de la Llei General de les Finances Públiques, en especial l’article 54.2, es convoca concurs públic per a la realització dels treballs d’auditoria de les despeses contemplades en el pressu-post del Consell General, Govern, Tribunal Constituci-onal, Institut Nacional Andorrà de Finances, Residèn-cia Solà d’Enclar, Institut d’Estudis Andorrans, Col·legi Sant Ermengol, Col·legi Sagrada Família i Institut Ja-ner, corresponents a l’exercici de 1995.

Les empreses o professionals interessats a participar en el concurs podes retirar el plec de condicions en els Serveis de la Secretaria del M.I. Consell General.

Les ofertes ha d’ésser presentades en sobre tancat i lacrat, en els Serveis de la Secretaris del M.I. Consell General, dins el termini màxim de 15 dies a partir de la data de publicació d’aquest Edicte al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra, comptats segons el que disposa l’article 131 del Codi de l’Administració.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 10 de maig de 1996

Josep Dallerès Codina

Síndic General
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